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Se abre la sesión a las 10.50 horas.

Aprobación del orden del día

Queda aprobado el orden del día.

La situación en Oriente Medio, incluida 
la cuestión palestina

La Presidenta (habla en inglés): De conformidad 
con el artículo 37 del Reglamento Provisional del Con-
sejo, invito al representante de Israel a participar en 
esta sesión.

Propongo que el Consejo invite al Observador Per-
manente del Estado Observador de Palestina ante las 
Naciones Unidas a participar en esta sesión, de confor-
midad con el Reglamento Provisional y la práctica esta-
blecida al respecto.

De conformidad con el artículo 39 del Reglamento 
Provisional del Consejo, invito a los siguientes ponentes 
a participar en esta sesión: el Coordinador Especial para 
el Proceso de Paz de Oriente Medio, Sr. Tor Wennesland; 
el Director Ejecutivo de Musalaha, Sr. Daniel Munayer; y 
la Portavoz de Parents Circle, Sra. Robi Damelin.

El Consejo de Seguridad comenzará ahora el exa-
men del tema que figura en el orden del día.

Tiene la palabra el Sr. Wennesland.

Sr. Wennesland (habla en inglés): Permítaseme 
comenzar expresando mi pesar por el asesinato de la 
reputada periodista palestino-estadounidense Shireen 
Abu Akleh mientras cubría los acontecimientos en Ye-
nín el 11 de mayo. Su muerte unió a los palestinos y a 
innumerables personas de todo el mundo en el dolor y 
la consternación, al tiempo que sirvió como otro recor-
datorio del devastador costo humano de este conflicto. 
Expreso mi más sincero pésame a su familia y reitero 
la condena del Secretario General a todos los ataques 
contra periodistas y su llamamiento a las autoridades 
competentes para que lleven a cabo una investigación 
independiente y transparente. Aquellas personas que 
sean responsables deben rendir cuentas.

Lamentablemente, en las últimas semanas se han 
repetido sin cesar las pautas conocidas de la violencia 
cotidiana, como los enfrentamientos armados, la expan-
sión de los asentamientos y los desalojos y las demo-
liciones e incautaciones de estructuras palestinas, así 
como un mortífero atentado terrorista en Israel. Entre-
tanto, la situación financiera de la Autoridad Palestina, 
agravada por las limitaciones de la ocupación, la ausen-
cia de reformas palestinas serias y las perspectivas poco 

claras de apoyo de los donantes, es nefasta y requiere 
atención urgente. Sin medidas políticas significativas 
por parte de Israel, reformas audaces por parte de la 
Autoridad Palestina y un mayor apoyo de los donantes, 
esos desafíos económicos continuarán.

En cuanto a Gaza, los esfuerzos de las Naciones 
Unidas y los asociados internacionales para mejorar la 
vida de los palestinos, junto con las medidas adoptadas 
por Israel para aliviar la presión y facilitar una mayor 
actividad económica, han permitido que continúe el 
precario alto el fuego. Sin embargo, mantener la calma 
no es suficiente ni sostenible. Hay que hacer más para 
aliviar la crisis humanitaria y levantar los cierres israe-
líes, de conformidad con la resolución 1860 (2009). La 
persistencia de estos elementos que impulsan el conflic-
to y la ausencia de una verdadera voluntad política para 
cambiar el rumbo han empoderado a los extremistas y 
están mellando la percepción de palestinos e israelíes 
de que es posible hallar una solución al conflicto. Esas 
dinámicas, unidas a la crisis financiera, se combinan e 
intensifican peligrosamente. Aunque es esencial adop-
tar medidas de inmediato para invertir las tendencias 
negativas y apoyar al pueblo palestino, es necesario 
que las partes y la comunidad internacional adopten un 
enfoque mejor coordinado y más estratégico. La ayuda 
económica debe ampliarse y hacerse más sostenible.

Un marco normativo acordado y actualizado para 
la relación económica israelo-palestina no solo es vital 
para obtener dividendos económicos significativos para 
los palestinos, sino que también aportaría una perspec-
tiva política tangible a esos logros económicos. Sin em-
bargo, ese enfoque debe combinarse con medidas polí-
ticas y de seguridad mediante las cuales se aborden los 
factores principales del conflicto y que, en última ins-
tancia, nos lleven a poner fin a la ocupación y a lograr 
una solución negociada de dos Estados.

La violencia diaria ha continuado en todo el terri-
torio palestino ocupado. Durante el periodo que abarca 
el informe, diez palestinos, entre ellos una mujer y tres 
niños, murieron a manos de las fuerzas de seguridad 
israelíes durante manifestaciones, enfrentamientos, 
operaciones de registro y detención, ataques y presun-
tos ataques a israelíes y otros incidentes, y 346 pales-
tinos, entre ellos cinco niños, resultaron heridos. Los 
colonos israelíes y otros civiles perpetraron 57 ataques 
contra palestinos, que se saldaron con un niño palesti-
no muerto y 24 heridos, además de daños materiales. 
En total, murieron cuatro civiles israelíes y un miem-
bro del personal de seguridad israelí, y 22 civiles, entre 
ellos 5 mujeres y 3 niños, y 20 agentes de las fuerzas de 
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seguridad israelíes resultaron heridos por palestinos en 
ataques con disparos y apuñalamientos, enfrentamien-
tos, lanzamiento de piedras y cócteles molotov y otros 
incidentes durante el período que abarca el informe. En 
total, los palestinos llevaron a cabo 108 ataques contra 
civiles israelíes, que tuvieron como resultado heridos y 
daños a propiedades israelíes.

El 29 de abril y el 5 de mayo se produjeron vio-
lentos enfrentamientos entre las fuerzas de seguridad 
israelíes y los palestinos en los lugares sagrados de Je-
rusalén, y las fuerzas de seguridad israelíes utilizaron 
la fuerza física para dispersar a los palestinos. Cuarenta 
y cuatro palestinos resultaron heridos. El 29 de abril, 
palestinos armados dispararon y mataron a un guardia 
civil israelí en el asentamiento de Ariel. Las fuerzas is-
raelíes detuvieron a dos sospechosos el 30 de abril. El 
5 de mayo, dos palestinos de la zona de Yenín mataron a 
tres civiles israelíes e hirieron a otros cuatro con hachas 
en un atentado terrorista en la ciudad israelí de Elad. 
Las fuerzas de seguridad israelíes detuvieron a los au-
tores el 8 de mayo.

También el 8 de mayo, un palestino de 17 años que, 
al parecer, portaba un cuchillo, trepó por una valla para 
adentrarse en el asentamiento israelí de Tekoa y fue 
abatido por un residente. Posteriormente, Hamás reivin-
dicó que el muchacho era miembro de ese grupo. Ese 
mismo día, las fuerzas de seguridad israelíes dispararon 
y mataron a un palestino que intentaba cruzar la valla de 
seguridad cerca de Tulkarem. El 11 de mayo, las fuerzas 
de seguridad israelíes dispararon y mataron a un pales-
tino de 16 años en Al-Bireh, donde, según testigos pre-
senciales, unos 30 jóvenes palestinos estaban lanzando 
piedras a las fuerzas de seguridad israelíes.

Tras los atentados terroristas perpetrados en Is-
rael, en los que han muerto 18 personas en los últimos 
dos meses, las fuerzas de seguridad israelíes han conti-
nuado con intensas operaciones de búsqueda y captura 
en Cisjordania ocupada, especialmente en los alrededo-
res de Yenín, que han provocado enfrentamientos, in-
cluso con militantes palestinos armados, en los que han 
muerto y resultado heridos muchos palestinos. En ese 
contexto, el 30 de abril, las fuerzas de seguridad israe-
líes abatieron a tiros a un varón palestino en la aldea de 
Azzun, cerca de Qalqiliya. Al parecer, el hombre lanzó 
un cóctel molotov contra los soldados. En un vídeo se 
puede cómo lo dispararon por la espalda mientras huía.

El 11 de mayo, la periodista Shireen Abu Akleh 
fue ultimada a tiros mientras cubría una operación de 
las fuerzas de seguridad israelíes en Yenín, en la que 

militantes palestinos intercambiaron disparos con las 
fuerzas de seguridad israelíes. Otro periodista resultó 
herido de un disparo en el mismo incidente. Ambos lle-
vaban chalecos de prensa y cascos. Las escenas de vio-
lencia durante el cortejo fúnebre de Abu Akleh, donde 
la policía israelí entró en el hospital y, posteriormente, 
golpeó con porras a los portadores del féretro y a otros 
dolientes, fueron muy angustiosas y ofensivas y fueron 
ampliamente condenadas.

El 15 de mayo, el funeral de un palestino de 
18 años, que había muerto el día anterior a causa de las 
heridas sufridas el 22 de abril durante los enfrentamien-
tos con las fuerzas de seguridad israelíes en los lugares 
sagrados, también causó enfrentamientos entre la poli-
cía israelí y los palestinos en Jerusalén Oriental.

El 20 de mayo, durante una operación de registro 
en Yenín, durante la cual hubo un intercambio de dis-
paros, las fuerzas de seguridad israelíes dispararon y 
mataron a un palestino de 17 años, al parecer mientras 
lanzaba un cóctel molotov.

El 24 de mayo, las fuerzas de seguridad israelíes 
ultimaron a tiros a un palestino de 16 años e hirieron 
a más de 20 personas en Nablus durante los enfrenta-
mientos que tuvieron lugar cerca de la Tumba de José. 
Las fuerzas de seguridad israelíes dijeron que dispa-
raron contra el palestino, que había lanzado un cóctel 
molotov contra ellos y contra los fieles judíos del lugar.

La violencia de los colonos continuó durante el pe-
riodo sobre el que se informa. El 26 de abril, colonos 
israelíes levantaron una tienda de campaña en terrenos 
privados palestinos cerca del asentamiento de Ma’ale 
Adumim. Cuando se les pidió que se marcharan, los 
colonos atacaron e hirieron a cuatro palestinos, uno de 
ellos de 68 años, que sufrió fracturas múltiples. Durante 
el período sobre el que se informa, en ocho incidentes 
distintos, colonos israelíes, acompañados por las fuer-
zas de seguridad israelíes, entraron en cinco ciudades 
palestinas, lo que dejó un saldo de 57 palestinos heridos. 
En la localidad de Hares, al oeste de Salfit, un joven 
palestino resultó herido con munición activa, al parecer 
a manos de uno de los colonos, mientras que otros dos 
fueron abatidos por las fuerzas de seguridad israelíes 
con balas de metal recubiertas de goma.

Reitero que los autores de todos los actos de violen-
cia deben rendir cuentas y ser llevados con rapidez ante 
la justicia. No hay justificación para cometer actos de 
terrorismo y de violencia contra los civiles. Estos actos 
deben ser claramente condenados por todos. También 
reitero que las fuerzas de seguridad deben demostrar la 
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máxima contención y utilizar la fuerza letal solo cuando 
sea estrictamente inevitable para proteger la vida.

El 22 de mayo, el Tribunal de Primera Instancia 
de Jerusalén anuló una orden de la policía israelí por la 
que se prohibía temporalmente el acceso a los lugares 
sagrados a tres israelíes judíos que oraban en ellos. El 
juez declaró que su decisión no “determinaba nada en 
relación con la libertad de culto” en los lugares sagra-
dos. Tras un recurso de la policía israelí, el Tribunal de 
Distrito de Jerusalén anuló la decisión el 25 de mayo. En 
su decisión, la jueza señaló que el derecho a la libertad 
de culto “no es absoluto, y debe ser superado por otros 
intereses, entre ellos la salvaguarda del orden público”.

Otro hecho preocupante tuvo lugar el 12 de mayo, 
cuando por primera vez en unos siete meses, las auto-
ridades israelíes anunciaron planes para construir más 
de 4.000 viviendas en asentamientos de la zona C de la 
Ribera Occidental ocupada, aproximadamente un tercio 
en lugares periféricos. Entre ellas se encuentra la apro-
bación retroactiva de dos puestos de avanzada, también 
ilegales con arreglo al derecho internacional.

El 28 de abril, el Tribunal Supremo de Israel re-
chazó una petición contra la construcción de 31 vivien-
das de asentamiento en un complejo de apartamentos 
de Hebrón. Si se construyen, esas unidades serían la 
primera construcción de un nuevo asentamiento en la 
ciudad en casi 20 años.

El 15 de mayo, el Tribunal Supremo israelí rechazó 
cuatro peticiones contra un plan muy controvertido de 
construir un teleférico entre Jerusalén Occidental y la 
Ciudad Vieja, continuando con las tendencias preocu-
pantes en Jerusalén y sus alrededores.

Reitero que todos los asentamientos son ilegales 
con arreglo al derecho internacional y siguen siendo un 
obstáculo sustancial para la paz. Insto a las autorida-
des israelíes a que detengan el avance de todas las ac-
tividades de asentamiento y se abstengan de emprender 
acciones que alimenten la inestabilidad y socaven las 
perspectivas de creación de un Estado palestino viable 
y contiguo.

A pesar de que se registró una reducción notable 
durante el Ramadán, las autoridades israelíes demo-
lieron, confiscaron u obligaron a los propietarios a de-
moler 40 estructuras de propiedad palestina en la zona 
C y 12 en la Jerusalén Oriental ocupada, así como dos 
estructuras en la zona A, desplazando a 98 palesti-
nos, entre ellos 50 niños. Las demoliciones se llevaron 
a cabo alegando la falta de permisos de construcción 

expedidos por Israel, que son casi imposibles de obtener 
para los palestinos.

El 25 de abril, el Tribunal de Primera Instancia 
de Jerusalén aceptó el recurso de una familia palestina 
contra su desalojo pendiente en el barrio de Shayj Ya-
rrah, en Jerusalén Oriental, y dispuso que el caso fuera 
reconsiderado por las autoridades israelíes, mientras si-
gue vigente la congelación de los desalojos.

El 4 de mayo, el Tribunal Superior de Justicia de 
Israel decidió permitir la ejecución de las órdenes de 
desalojo dictadas contra 1.200 residentes palestinos, 
entre ellos 500 niños, en Masafer Yata, en el sur de la 
Ribera Occidental. En su fallo, el Tribunal señaló que 
no existían estructuras permanentes en esa zona cuando 
fue declarada zona de tiro por el ejército israelí en el 
decenio de 1980, hace casi 40 años. Los residentes pa-
lestinos refutan esta afirmación.

Me preocupan profundamente las posibles conse-
cuencias del fallo del Tribunal Superior y el costo huma-
nitario para las comunidades en cuestión si se ejecutan 
las órdenes de desalojo. Pido a las autoridades israelíes 
que ponga fin al desplazamiento y el desalojo de pales-
tinos, de conformidad con sus obligaciones en virtud 
del derecho internacional, y apruebe nuevos planes que 
permitan a las comunidades palestinas construir legal-
mente y satisfacer sus necesidades de desarrollo.

El 10 de mayo, se reunió en Bruselas el Comité Es-
pecial de Enlace para la Coordinación de la Asistencia 
Internacional a los Palestinos, centrándose en los expe-
dientes económicos clave, como la reforma fiscal de la 
Autoridad Palestina, el aumento de los ingresos de la 
Autoridad Palestina y la mejora del comercio y el sumi-
nistro de agua y energía.

En lo que respecta a Gaza, las Naciones Unidas 
siguen prestando asistencia vital humanitaria y para el 
desarrollo, y también esforzándose por aliviar aún más 
las restricciones a la entrada y salida de personas y bie-
nes de la Franja de Gaza. Existen planes para apoyar la 
revitalización del sector pesquero de Gaza, incluida la 
facilitación de la entrada de productos de doble uso en 
el marco del Mecanismo de Reconstrucción de Gaza. 
El éxito de esta iniciativa podría allanar el camino para 
una mayor f lexibilización de las restricciones, en par-
ticular en los sectores de la agricultura, la industria y 
la sanidad. Para mejorar los servicios de oncología en 
Gaza y reducir la carga de la deuda de la Autoridad Pa-
lestina por las remisiones médicas, las Naciones Unidas 
están dirigiendo los preparativos de un plan operacional 
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quinquenal de oncología, que incluirá la prevención, el 
tratamiento y los cuidados paliativos.

Entre el 3 y el 14 de mayo, las autoridades israelíes 
cerraron el paso peatonal de Erez entre Gaza e Israel, 
excepto para casos humanitarios. La decisión se adoptó 
tras el lanzamiento de varios cohetes desde Gaza hacia 
Israel en abril, así como tras la incitación de altos diri-
gentes de Hamás a los palestinos a llevar a cabo ataques 
contra los israelíes.

En cuanto al Golán, se mantiene en general el alto 
el fuego entre Israel y Siria, en un entorno inestable, 
con violaciones continuas por las partes del Acuerdo 
sobre la Separación entre las Fuerzas Israelíes y Sirias 
de 1974. Esto incluye los disparos de 11 de mayo de las 
Fuerzas de Defensa de Israel (FDI) a través de la línea 
de alto el fuego y la presencia constante de las fuerzas 
armadas sirias en la zona de separación. Las partes de-
ben respetar las obligaciones contraídas en virtud del 
Acuerdo y evitar una escalada de la situación.

En el Líbano, el 15 de mayo, se celebraron las 
elecciones parlamentarias. Los observadores locales e 
internacionales expresaron cierta preocupación por los 
incidentes de compra de votos y violencia electoral. Las 
Naciones Unidas esperan que se forme con celeridad un 
nuevo Gobierno que ponga en práctica el urgente pro-
grama de recuperación y reforma del Líbano.

El 19 de mayo, la Fuerza Provisional de las Nacio-
nes Unidas en el Líbano convocó una reunión tripartita 
con representantes de las Fuerzas Armadas Libanesas y 
las FDI. El General de División Lázaro pidió a las partes 
esperar a que se estipularan disposiciones prácticas, que 
incluyen la señalización de puntos a lo largo de la Línea 
Azul, como se acordó previamente.

En mi anterior exposición informativa al Consejo 
(véase S/PV.9021), planteé mi preocupación por la posi-
bilidad de que se produjeran actos de violencia durante 
el Ramadán, pero dejé claro que era posible evitar un 
empeoramiento de la situación. Gracias a los esfuerzos 
de todas las partes, se evitó un recrudecimiento notable 
de la violencia. Sin embargo, las tendencias en la Ribera 
Occidental se han deteriorado. A medida que se acerca 
el Día de Jerusalén, el 29 de mayo, con la provocado-
ra marcha de banderas prevista en el barrio musulmán 
de la Ciudad Vieja, vuelvo a instar a las autoridades a 
que tomen decisiones sensatas para minimizar los en-
frentamientos y el riesgo de que se produzca una es-
calada y más actos de violencia. Reitero que hay que 
mantener y respetar el statu quo en los lugares sagrados 
de Jerusalén.

En términos más generales, me preocupa enorme-
mente que la dinámica actual, en particular en la Ribera 
Occidental ocupada, pueda quedar fuera de control en 
cualquier momento. Aliento a los dirigentes de ambas 
partes a que adopten decisiones difíciles, pero esencia-
les, que nos saquen del abismo y ayuden a estabilizar la 
situación. Hay que poner fin al lenguaje irresponsable y 
provocador y a las incitaciones a la violencia.

Las medidas económicas positivas de Israel con 
respecto a los palestinos se ven a menudo socavadas 
por medidas negativas paralelas, como el avance de los 
asentamientos, las demoliciones y la violencia continua. 
Al mismo tiempo, se cierne sobre la Autoridad Palestina 
la nefasta previsión fiscal y financiera, en medio de la fal-
ta de perspectivas de una verdadera reforma institucional.

Debemos trascender el paradigma de la gestión 
del conflicto y avanzar hacia su solución. Hay acuerdos 
tangibles en curso que pueden regularizarse y ampliarse 
de inmediato si hay voluntad política.

Sigo colaborando activamente con los israelíes, los 
palestinos, los Estados de la región y la comunidad inter-
nacional en general y los insto a que tomen medidas que 
nos lleven de nuevo a la senda de las negociaciones para 
poner fin a la ocupación y establecer dos Estados, en con-
sonancia con las resoluciones de las Naciones Unidas, el 
derecho internacional y los acuerdos bilaterales.

La Presidenta (habla en inglés): Doy las gracias al 
Sr. Wennesland por su exposición informativa.

Tiene ahora la palabra el Sr. Munayer.

Sr. Munayer (habla en inglés): Me llamo Daniel 
Munayer. Nací y crecí en Jerusalén. Vengo de una anti-
gua familia palestina cristiana procedente de la ciudad 
de Lydda. A través de la Iglesia Ortodoxa Oriental, sa-
bemos que el origen de nuestra presencia en el territorio 
se remonta a hace 800 años.

En la actualidad, soy Director Ejecutivo de Musa-
laha, que significa reconciliación en árabe. Nos encar-
gamos de la reconciliación entre israelíes y palestinos, 
así como entre palestinos musulmanes y cristianos. La 
forma en que efectuamos la reconciliación es llevando a 
los grupos al desierto, donde se encuentran por primera 
vez. Tras pasar cinco días juntos en el desierto, hacemos 
una serie de talleres en los que abordamos diversos te-
mas, como el conflicto, la identidad, las trabas para la 
reconciliación y la historia y la narrativa.

Después de que nuestros participantes pasan por 
ese proceso, les pedimos que vuelvan a la comunidad, 
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que colaboren con las personas que integran la socie-
dad, que traten los temas centrales del conflicto y que se 
opongan a las injusticias que existen en nuestra sociedad.

Sin embargo, sobre el terreno, los israelíes y los 
palestinos que regresan a sus hogares vuelven a realida-
des políticas muy diferentes. Muchos de nuestros parti-
cipantes palestinos regresan a un contexto de ocupación 
militar y muchos de ellos siguen viviendo en campa-
mentos de refugiados. Muchos de nuestros participantes 
israelíes regresan a Tel Aviv o a otras ciudades en las 
que el conflicto casi no se deja sentir.

Quisiera destacar tres esferas que están perjudi-
cando nuestra capacidad de influir en la reconciliación 
sobre el terreno: el espacio cívico, la libertad de religión 
y de creencias y la rendición de cuentas.

En cuanto al espacio cívico, se está reduciendo la 
capacidad de reunirse y colaborar de manera positiva. 
Además, las sociedades civiles de Ramala, Belén y Je-
rusalén están aisladas unas de otras y la posibilidad de 
relacionarse entre ellas es muy escasa.

Un factor importante que dificulta nuestra capaci-
dad de reconciliación es el desequilibrio de poder. Ven-
go de un barrio de Jerusalén que consta de una parte ju-
día y una parte palestina. Hubo una iniciativa conjunta 
para reunir a la población y abordar los problemas fun-
damentales que existen en nuestro pueblo y en nuestro 
barrio. Según los palestinos, los problemas principales 
son las demoliciones de viviendas y la obtención de per-
misos de construcción. Para los israelíes, la principal 
preocupación es el exceso de gatos callejeros.

También deseo reiterar que había estudiantes en la 
Universidad de Tel Aviv que protestaban con banderas 
palestinas. En respuesta a eso, hubo un miembro de la 
Knéset que alzó la voz delante de todo el Parlamento y 
dijo: “No nos olvidemos de lo que ocurrió en 1948”.

Esos comentarios formulados por los políticos son 
preocupantes e inquietantes.

En cuanto a la segunda esfera —la libertad de re-
ligión y de creencias—, como organización, considera-
mos que la religión y la fe pueden utilizarse como un 
medio positivo para la participación y para tender puen-
tes entre las personas. No obstante, podemos observar 
que Israel está tratando de convertir eso en un conflicto 
religioso. Los fieles fueron víctimas de un ataque du-
rante las oraciones en la mezquita Al-Aqsa. La propia 
mezquita —el tercer lugar más sagrado del islam— su-
frió daños. Los cristianos palestinos vieron limitado su 
acceso e incluso se les denegó el acceso a la Iglesia de 

la Resurrección y a la Ciudad Vieja. Se confiscaron pro-
piedades de la Iglesia y se perpetraron ataques durante 
las ceremonias religiosas. Ejemplo de ello es el ataque 
perpetrado durante el funeral de Shireen Abu Akleh en 
una iglesia. Pone de manifiesto la necesidad de protec-
ción y de la libertad de prensa.

La tercera esfera que quisiera mencionar es la 
rendición de cuentas. En nuestro modelo, no es posible 
lograr la reconciliación sin impartir justicia. Reconci-
liación significa defender los derechos humanos. Re-
conciliación significa trabajar por la igualdad. Reconci-
liación significa poner fin a la ocupación. Necesitamos 
que la presión, la intervención y la rendición de cuentas 
internacionales protejan a los residentes de Jerusalén, 
nuestros participantes, que regresan a sus hogares y se 
enfrentan a las amenazas de demolición y a la violencia 
de los colonos y de la policía. Nos hemos enterado de lo 
que está ocurriendo en Masafer Yata con la sentencia 
del Tribunal Superior de Justicia de Israel, pero también 
en Silwan, donde se ha zonificado el 90 % de los terre-
nos para construir Solomon’s Garden, lo que deja sin 
demoler solo el 10 % de las viviendas.

Como organización de la sociedad civil, Musalaha 
está decidida a respaldar la consecución de una solución 
política justa a través de una colaboración no violenta 
y positiva, la igualdad de género y la participación de 
las mujeres y la defensa de una solución justa desde la 
base. Sin embargo, insto al Consejo de Seguridad a que 
desempeñe su papel de presión en sentido descendente.

La Presidenta (habla en inglés): Doy las gracias al 
Sr. Munayer por su exposición informativa.

Tiene la palabra la Sra. Damelin.

Sra. Damelin (habla en inglés): No he venido aquí 
para generar diálogo, mostrar presentaciones de Power-
Point o formular declaraciones maravillosas sobre dis-
tintas formas intelectuales de acabar con este conflicto. 
Me encuentro hoy aquí para hablar de corazón a corazón 
porque eso es lo que puedo hacer. Soy una de las vícti-
mas, pero no me considero como tal. Me he convertido 
en vencedora de lo que está ocurriendo en un conflicto 
que debería haber terminado hace mucho tiempo.

Podríamos sentarnos aquí y comparar sufrimien-
tos, y yo podría exponer contraargumentos. Sin embar-
go, lo cierto es que las personas están muriendo. Sesenta 
y ocho niños han muerto en Gaza. ¿Quién recordará sus 
nombres? ¿Alguien aquí conoce alguno de sus nombres?

Me resulta muy difícil sentarme aquí y no hablar 
de la realidad de lo que supone perder un hijo. Cuando 
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el ejército vino a decirme que un francotirador palestino 
había asesinado a mi hijo, una de las primeras cosas que 
dije fue: “No pueden matar a nadie en nombre de mi hijo”. 
Esa ha sido la labor que he llevado a cabo desde entonces.

Me uní a Parents Circle-Families Forum, una orga-
nización formada por más de 600 familias que han per-
dido a un familiar directo en el conflicto. Nuestra idea 
es crear un marco para que el proceso de reconciliación 
sea parte indisociable de cualquier acuerdo político de 
paz. Firmamos todo tipo de documentos en el césped 
de la Casa Blanca. Todos se abrazaban y todo parecía 
entrañable. Sin embargo, no se involucró a la población 
en ningún caso. Tenemos que hacer algo para que se en-
tienda que, sin esa reconciliación, nunca habrá paz. En 
el mejor de los casos, puede haber un alto el fuego hasta 
la próxima vez.

Me uní a Parents Circle después de pasar un fin 
de semana en Jerusalén Oriental con otras madres pa-
lestinas afectadas. Las miré a los ojos y, de repente, 
me di cuenta de que compartíamos el mismo dolor y 
de que Bushra y yo nos encontrábamos ante la misma 
sepultura, cada una lamentando la muerte de su hijo. 
Las lágrimas que caían sobre esa tumba eran del mis-
mo color. Si pudiéramos aunar fuerzas y hablar con una 
sola voz a favor de la reconciliación, de la no violencia 
y de la salida de los territorios ocupados, ¿no sería esa 
la declaración más contundente y un ejemplo para los 
demás? Está muy bien formular declaraciones políticas. 
Está muy bien ser proisraelí o propalestino, pero ¿qué 
se está haciendo con eso? Se está importando nuestro 
conflicto a otros países y generando odio entre judíos y 
musulmanes. Así pues, si una persona no puede formar 
parte de la solución, la insto a que nos deje en paz.

Vengan a Israel y a Palestina, vengan a ver lo que 
ocurre sobre el terreno. Escuchen con empatía. Asistan 
a uno de nuestros intercambios o a una de nuestras re-
uniones de grupos de mujeres. Entren en una escuela 
secundaria en la que digamos que estudian jóvenes pa-
lestinos e israelíes de 17 años. Normalmente, me habría 
sentado junto a un joven palestino. Me resultaba bas-
tante extraño que tuviéramos que sentarnos separados, 
porque así es como funciona. Si entráramos en una es-
cuela secundaria israelí y preguntáramos a esos jóvenes 
de 17 años si conocen a algún palestino, la respuesta se-
ría no. Si preguntáramos quién habla árabe, la respuesta 
sería, en el mejor de los casos, una persona en toda la 
clase. Si preguntáramos quién ha estado en el extranje-
ro, la respuesta podría ser tal vez el 80 % de los jóve-
nes. Sin embargo, nunca han conocido a un palestino. 
Nunca han conocido la humanidad del otro. De repente, 

escuchan una historia de transformación, de pérdida, de 
alguien que se levantó a las 4.00 horas y se enfrentó a la 
indignidad de pasar por un puesto de control para acudir 
a su escuela a hablar de la no violencia y del cambio, 
a hablar de su propia historia. De repente, hay un ser 
humano detrás de esa historia. Por cierto, no todos se 
convierten en Martin Luther King, pero sí tienen una 
idea de quién está en el otro lado.

Suelo entrar en muchas viviendas de la Ribera Oc-
cidental, y no solo yo. Solo yo comparezco hoy ante uste-
des, pero represento a 600 familias. Cuando entro en una 
vivienda palestina, al principio me miran con bastante 
agresividad. Sin embargo, cuando comparto mi historia 
personal, se produce un cambio emocional porque, de re-
pente, ven la parte humana. Lo que también ocurre es que 
se unen al Parents Circle, que no es solo para personas 
afectadas. Trabajamos principalmente sobre el terreno 
con historias paralelas que muchos de los países —a mi 
juicio— bien podrían aprender de algunos de nuestros 
proyectos. Deseo infundir esperanza porque escucho ha-
blar a los jóvenes y lo único que percibo es una compara-
ción de sufrimiento y una falta de esperanza.

Quiero contar al Consejo una breve historia sobre 
la esperanza. Tenemos un grupo de mujeres muy activo 
en el Parents Circle. Un sábado por la mañana fui a ha-
blar con un grupo de mujeres palestinas y les pregunté: 
“¿Qué es lo que necesitan realmente?”. Su respuesta fue: 
“Necesitamos dinero. Queremos ganarnos la vida”. Pido 
a los miembros del Consejo que tengan en cuenta que no 
es fácil ser conciliador cuando no se tiene dinero para 
pagar la escuela de los hijos o para poner un plato de co-
mida en la mesa. Entonces les pregunté a esas mujeres 
qué les gustaba hacer, cuál era su pasión. A una de ellas 
le gustaba hacer arreglos f lorales, a otra peinar, a otra 
coser, a otra hacer fotografías, a otra le gustaba trabajar 
en contable. Mi respuesta fue: “Abramos un negocio de 
organización de bodas”. Y adivinen qué pasó. De repen-
te, los ojos de aquellas mujeres volvieron a llenarse de 
luz. No olviden que cualquier palestino que pertenezca 
al Parents Circle es ya un líder que trabaja a contra-
corriente. Imaginen la luz que reflejan los ojos de una 
mujer cuando sabe que tendrá una profesión. La sema-
na pasada, 14 mujeres empezaron a realizar un curso 
para obtener la certificación pertinente y poder ejercer 
una profesión. Imaginen la alegría que eso hace sentir 
en los tiempos tan tristes que corren. Para empezar con 
ese programa, nos encargaremos de organizar dos bodas 
para las novias que no se puedan permitir el costo.

Esa iniciativa aporta esperanza. Esta semana he-
mos empezado un curso de narración paralela. Hay 
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muchas cosas que ocurren sobre el terreno y que pro-
bablemente mucha gente desconoce. Quisiera que en 
lugar de sentarse en torno a esta mesa, todo el mundo 
prosperara y llegara a comprender que hay esperanza, 
porque puedo decir con seguridad en este Salón que si 
no hay esperanza, nunca habrá paz. Es una ecuación 
muy importante para la labor de búsqueda de la paz. 
Investiguen la labor que desempeña cualquiera de las 
numerosas organizaciones. Hace dos semanas, organi-
zamos una ceremonia conmemorativa con motivo del 
día oficial de conmemoración de los soldados israelíes 
caídos. Sin embargo, celebramos una ceremonia alter-
nativa en la que palestinos e israelíes vinieron a hablar 
de las personas a las que habían perdido. Una persona de 
origen palestino donó los órganos de su hijo, que había 
sido asesinado, a hospitales israelíes. Imaginen lo que 
supone para una persona de origen israelí escuchar por 
primera vez una historia como esa. Cabe mencionar que 
200.000 personas vieron esa ceremonia en línea.

Este es un paso muy importante que debemos dar 
y que la población debe escuchar. Los palestinos de 
nuestras organizaciones bromean diciendo que si Ha-
más los secuestra, los devolverá en media hora porque 
hablan mucho.

Agradezco esta modesta oportunidad de informar 
al Consejo, pero sería mucho mejor si sus miembros pu-
dieran escuchar con empatía.

La Presidenta (habla en inglés): Doy las gracias a 
la Sra. Damelin por su exposición informativa.

Quisiera señalar a la atención de los oradores el 
párrafo 22 de la nota de la Presidencia S/2017/507, en 
el que se alienta a todos los participantes en las sesio-
nes del Consejo a que formulen sus declaraciones en un 
tiempo máximo de cinco minutos, adhiriéndose al com-
promiso del Consejo de hacer un uso más eficaz de las 
sesiones públicas.

A continuación, formularé una declaración en cali-
dad de representante de los Estados Unidos.

Para comenzar, permítaseme dar las gracias al 
Coordinador Especial Wennesland por su exposición 
informativa. Respaldamos firmemente sus continuos y 
estrechos contactos con todas las partes mientras traba-
jamos para fomentar el diálogo. También doy las gracias 
a la Sra. Robi Damelin y al Sr. Daniel Munayer por sus 
exposiciones informativas sobre las iniciativas de recon-
ciliación entre israelíes y palestinos. Esa labor es funda-
mental para fomentar la confianza entre las partes. Como 
nos han recordado nuestros ponentes de la sociedad 

civil, el diálogo es esencial para el entendimiento y la 
cooperación, y acogemos con beneplácito los esfuerzos 
encaminados a aumentar la colaboración entre las partes. 
Valoramos enormemente que la Sra. Damelin nos haya 
recordado la importancia de la esperanza, la esperanza 
de un futuro y la esperanza de la paz.

Con ese objetivo, los Estados Unidos tuvieron el 
placer de participar en la reciente reunión del Comité 
Especial de Enlace, y acogemos con satisfacción los 
anuncios tangibles, en particular una comisión conjunta 
sobre el agua y las conversaciones de trabajo relacio-
nadas con la financiación y la fiscalidad. Ese tipo de 
debates desempeñan un papel importante, y respalda-
mos plenamente esos esfuerzos. No obstante, al tiempo 
que impulsamos el diálogo y la cooperación, debemos 
denunciar cualquier acto de violencia.

La serie de atentados terroristas contra israelíes 
que ha tenido lugar recientemente ha sido espantosa. 
Como consecuencia del atentado perpetrado este mes 
en El’ad, 16 niños no volverán a ver a sus padres. Cono-
cemos esa sensación. Lamentamos esos atentados terro-
ristas. La violencia nunca es la solución.

También lamentamos el asesinato desgarrador de 
la periodista palestino-estadounidense Shireen Abu 
Akleh, que tuvo lugar el 11 de mayo. Shireen era una 
experimentada reportera muy respetada, a quien tuve 
el placer de conocer. Fue un ejemplo para muchos aspi-
rantes a periodistas, en particular para mujeres y niñas, 
y quienes se preocupan por la región siguieron de cer-
ca su labor. Condenamos enérgicamente su asesinato y 
exigimos que se lleve a cabo una investigación inmedia-
ta, exhaustiva, transparente e imparcial y, una vez con-
cluida la investigación, esperamos que los responsables 
rindan cuentas.

En la región y en todo el mundo, los periodistas des-
empeñan un papel fundamental en la libre circulación 
de información, ideas y opiniones. Su labor es esencial 
para las sociedades inclusivas y tolerantes. Seguiremos 
priorizando la libertad de los medios de comunicación y 
defendiendo la capacidad de los periodistas para hacer 
su trabajo sin miedo y sin sufrir amenazas de violencia 
o detenciones injustas. El asesinato de Shireen es una 
pérdida trágica y una afrenta a la libertad de prensa en 
todo el mundo.

A esa pérdida se sumaron los actos de violencia 
que tuvieron lugar el 13 de mayo en el cortejo fúnebre 
de Shireen, y hemos compartido directamente con Is-
rael nuestra preocupación por las imágenes alarmantes, 
en las que aparece la policía israelí inmiscuyéndose en 
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el cortejo. Todas las familias merecen poder despedir a 
sus seres queridos de forma digna y sin trabas.

La violencia que siguió al asesinato y al funeral 
de Shireen no ha hecho más que atizar las tensiones 
que presenciamos el mes pasado durante la confluencia 
del Ramadán, la Pascua judía y la Semana Santa. Entre 
ellas se encuentran la comisión de múltiples atentados 
terroristas contra Israel y el lanzamiento de cohetes 
desde Gaza y el Líbano, que también condenamos en 
los términos más enérgicos. Hacemos un llamamiento a 
todas las partes para que colaboren con el fin de aplacar 
las tensiones y rendir homenaje a Shireen, mediante una 
intensificación de los esfuerzos en pro de la paz.

Es importante abstenerse de adoptar medidas uni-
laterales que agraven las tensiones y pongan en peligro 
una solución biestatal negociada. Entre ellas figuran la 
situación en Masafer Yata y otros desalojos, que segui-
mos vigilando de cerca y sobre los cuales seguimos ex-
presando nuestra preocupación. Cuando esas medidas 
violan la ley, los autores, ya sean israelíes o palestinos, 
deben rendir cuentas ante las autoridades competentes.

Quisiera que nos centráramos ahora en la forma 
en que la guerra de agresión no provocada de Rusia en 
Ucrania está afectando a la inseguridad alimentaria de 
la región. Como hemos dejado claro en el Consejo de 
Seguridad, Rusia está obstaculizando activamente a los 
agricultores ucranianos y bloqueando las exportaciones 
de alimentos. Sabemos que esto tiene efectos especial-
mente devastadores en Oriente Medio y África. Eso hace 
que la labor del Organismo de Obras Públicas y Socorro 
de las Naciones Unidas para los Refugiados de Palesti-
na en el Cercano Oriente (UNRWA), que da apoyo a la 
población vulnerable sobre el terreno, sea más decisiva 
que nunca. Los Estados Miembros deben tener eso en 
cuenta, a medida que nos acercamos a la conferencia 
sobre promesas de contribuciones del próximo mes. Las 
declaraciones de apoyo de los Gobiernos al UNRWA no 
suelen ir acompañadas de contribuciones financieras. 
Alentamos encarecidamente a los Estados a que se unan 
a nosotros en la financiación del UNRWA para que pue-
da garantizar que las personas necesitadas reciban ayu-
da para hacer frente a la subida de los precios de los 
alimentos y seguir prestando servicios de educación y 
de atención de la salud a los refugiados palestinos.

Al mismo tiempo, invitamos a los Estados Miem-
bros a que se sumen a nosotros en la promoción de 
los esfuerzos del UNRWA para fortalecer su eficacia 
y sostenibilidad financiera. Seguiremos colaborando 
con el UNRWA para reforzar la rendición de cuentas, 

la transparencia y la coherencia del Organismo con los 
principios humanitarios, en particular la neutralidad. 
Solo con ese espíritu de cooperación entre los Estados 
Miembros, pero sobre todo entre israelíes y palestinos, 
podremos lograr que israelíes y palestinos gocen en pie 
de igualdad de la libertad, la seguridad y la prosperidad.

Vuelvo a asumir mis funciones de Presidenta del 
Consejo.

Doy ahora la palabra a los miembros del Consejo 
que deseen formular una declaración.

Sr. Zhang Jun (China) (habla en chino): Doy las 
gracias al Coordinador Especial Wennesland por su ex-
posición informativa. Asimismo, he escuchado atenta-
mente las exposiciones informativas presentadas por el 
Sr. Daniel Munayer y la Sra. Robi Damelin.

Durante el último mes, la situación de la seguridad 
en el territorio palestino ocupado siguió siendo turbu-
lenta y se produjeron múltiples enfrentamientos entre 
las fuerzas de seguridad israelíes y los palestinos, lo 
que provocó un aumento constante de las bajas civiles 
entre la población palestina. También se han perpetrado 
ataques contra civiles israelíes de forma periódica. Los 
creyentes de los territorios ocupados, ya sean musulma-
nes o judíos, no pueden celebrar sus fiestas religiosas en 
paz y tranquilidad.

Los diversos factores que contribuyen al aumento 
de las tensiones entre Palestina e Israel se han puesto de 
relieve con claridad recientemente. Varios de esos facto-
res siguen fermentando. Estamos muy preocupados por 
eso. Los acontecimientos que se han producido reciente-
mente entre ambas partes han activado las alarmas de la 
comunidad internacional y exigen soluciones adaptadas.

La situación actual demuestra una vez más la impor-
tancia de mantener el statu quo de los lugares sagrados. 
Los lugares sagrados son portadores de los sentimientos 
colectivos de los creyentes y han sido testigos de múltiples 
incidentes de derramamiento de sangre. China exhorta a 
todas las partes interesadas a que aprendan de la historia, 
salvaguarden de manera conjunta el statu quo histórico 
de los lugares religiosos, respeten la función de Jordania 
como custodio de los lugares sagrados y se abstengan de 
adoptar medidas unilaterales para cambiar el statu quo.

El Día de Jerusalén está a la vuelta de la esqui-
na. Pedimos a todas las partes interesadas que actúen 
con la máxima moderación y eviten el resurgimiento 
del conflicto.

La situación actual entre Palestina e Israel es 
un testimonio más de la importancia que reviste la 
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consecución de una seguridad común. El 11 de mayo, la 
periodista palestino-estadounidense Shireen Abu Akleh 
fue asesinada mientras informaba sobre las operacio-
nes de seguridad israelíes en la ciudad de Yenín, en la 
Ribera Occidental. El Consejo de Seguridad emitió un 
comunicado de prensa en el que condenaba enérgica-
mente el asesinato y exigía una investigación inmediata, 
exhaustiva, transparente, imparcial y justa (SC/14891). 
Observamos con preocupación los informes más recien-
tes sobre el incidente. Instamos a las partes interesadas 
a que lleven a cabo una investigación y publiquen sus 
conclusiones sin demora, tal como pide el Consejo.

Observamos con la misma preocupación el hecho 
de que Israel asesinó a tiros anteayer a otro joven pa-
lestino, de 16 años, en la Ribera Occidental. Cada baja 
civil derivada del conflicto en los territorios ocupados 
deja atrás una familia rota. El número cada vez mayor 
de bajas civiles no hace sino agravar la enemistad entre 
palestinos e israelíes y socavar la confianza mutua. Pa-
lestina e Israel no pueden dejar de ser vecinos; a cada 
uno le interesa la seguridad del otro. Deben encontrar la 
manera de convivir en armonía y seguridad. Las fuer-
zas de seguridad israelíes deben respetar el principio de 
proporcionalidad en la aplicación de la ley y no hacer un 
uso excesivo de la fuerza.

La situación actual entre Palestina e Israel demues-
tra una vez más la importancia de aplicar los parámetros 
internacionales. La construcción de asentamientos en el 
territorio ocupado viola el derecho internacional, pertur-
ba la contigüidad del territorio palestino ocupado y pone 
en peligro las perspectivas de una solución biestatal. Chi-
na está preocupada por el anuncio de Israel de un nuevo 
plan de construcción de asentamientos e insta a Israel a 
que detenga todas las actividades de asentamiento, como 
se exige en las resoluciones del Consejo.

La solución biestatal es la vía esencial para lograr 
la paz entre Palestina e Israel y debe respetarse y apli-
carse. Solo podremos superar el ciclo de violencia al al-
canzar esa solución y restablecer los derechos legítimos 
del pueblo palestino. En el caso de la cuestión de Pales-
tina, la comunidad internacional no puede sustituir la 
gestión de crisis por una solución justa. Las partes per-
tinentes con mayor influencia respecto de la cuestión 
deben ser objetivas e imparciales, priorizar los intereses 
fundamentales del pueblo palestino y de los países de 
la región y tomar medidas prácticas para impulsar el 
proceso de paz en Oriente Medio.

Palestina se enfrenta a desafíos existenciales y 
de desarrollo. La comunidad internacional debe tomar 

medidas concretas para ayudar a los palestinos a lu-
char contra la pandemia de enfermedad por coronavirus 
(COVID-19), desarrollar la economía y mejorar los me-
dios de subsistencia de la población, con el fin de lograr 
pronto la independencia económica.

El Organismo de Obras Públicas y Socorro de las 
Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina en el 
Cercano Oriente (UNRWA) ha contribuido de manera 
positiva a mejorar las condiciones humanitarias de los 
refugiados palestinos. La comunidad internacional debe 
consolidar su apoyo político al UNRWA y esforzarse con 
eficacia para aliviar sus problemas financieros. Las va-
cunas contra la COVID-19, que forman parte de un con-
junto de medidas de asistencia de China al UNRWA, han 
llegado recientemente a Jordania, Siria y el Líbano para 
que se vacune a refugiados palestinos en esos países.

Para concluir, quisiera reiterar el apoyo de China a 
la creación de un Estado palestino plenamente soberano 
e independiente, basado en las fronteras de 1967 y con 
Jerusalén Oriental como capital, que viva en paz junto a 
Israel, así como nuestro apoyo al desarrollo de la pobla-
ción árabe y de la población judía, la una junto a la otra. 
Además, subrayamos nuestro respaldo al desarrollo co-
mún de árabes y judíos. China seguirá desempeñando 
un papel constructivo junto a la comunidad internacio-
nal con el objetivo de lograr una solución de la cuestión 
palestina lo antes posible.

Sr. Nebenzia (Federación de Rusia) (habla en 
ruso): Damos las gracias al Coordinador Especial de las 
Naciones Unidas para el Proceso de Paz de Oriente Me-
dio, Sr. Tor Wennesland, por su informe sobre la situa-
ción en Oriente Medio.

Crece la preocupación por un nuevo recrudeci-
miento de las tensiones en los territorios palestinos 
ocupados debido a la repetición de actos de violencia, 
principalmente en Jerusalén, relacionados con la opre-
sión de los creyentes cristianos y musulmanes y la res-
tricción de su acceso a los lugares sagrados. Queremos 
señalar una vez más que es inaceptable violar el statu 
quo histórico y jurídico de los lugares santos de Jerusa-
lén y destacamos el papel estabilizador que desempeña 
el Reino Hachemita de Jordania, responsable histórico 
de su protección.

Al mismo tiempo, las autoridades israelíes están 
emprendiendo acciones y operaciones militares directas 
en la Ribera Occidental y la Franja de Gaza, y la más 
reciente de ellas terminó con la trágica muerte de la pe-
riodista palestina Shireen Abu Akleh. En ese sentido, 
respaldamos la exigencia de los dirigentes palestinos de 
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que se lleve a cabo una investigación exhaustiva y obje-
tiva de las circunstancias en que falleció.

Del informe del Coordinador Especial se despren-
de con claridad que la situación, de por sí candente, 
se ve agravada por las medidas ilegales y unilaterales 
adoptadas por Tel Aviv para crear realidades irreversi-
bles sobre el terreno. En el último año se aprobó la edifi-
cación de más de 12.000 viviendas mediante la amplia-
ción de los asentamientos existentes y la construcción 
de otros nuevos, al tiempo que se han demolido más de 
1.000 viviendas palestinas. Continúa la confiscación de 
tierras y los desalojos forzosos de familias palestinas, 
y se están talando olivares. Han aumentado los ataques 
de los colonos, así como el uso desproporcionado de la 
fuerza por parte del ejército israelí. En ese contexto, la 
intención de Tel Aviv de duplicar el número de israelíes 
que viven en el valle del Jordán y el Golán sirio ocupado 
para 2026 puede considerarse una anexión de facto de 
una amplia zona de los territorios palestinos ocupados.

La comunidad internacional prácticamente ignora 
esas violaciones sistemáticas de los derechos de los pa-
lestinos, lo que refleja con claridad el doble rasero de 
los países occidentales con respecto a las disposiciones 
del derecho internacional humanitario y la protección 
de los derechos humanos. Ocurre lo mismo en cuanto 
a la situación en Donbás. También es lamentable que 
varios colegas occidentales no duden en utilizar otras 
cuestiones para desviar la atención de la comunidad in-
ternacional del sabotaje de la solución israelo-palestina. 
Hemos escuchado a la representante de los Estados Uni-
dos contar una vez más la vieja y desgastada historia de 
que la crisis mundial de alimentos es culpa de Rusia. Pe-
dimos a los Estados Unidos que dejen de intentar enga-
ñar a todos y levanten las sanciones que impusieron por 
voluntad propia y que están dificultando la distribución 
de alimentos. El mundo respirará aliviado.

En el contexto actual, consideramos que nuestra 
tarea primordial es lograr una estabilidad real sobre el 
terreno y restablecer el horizonte político para reactivar 
el proceso de paz en Oriente Medio sobre la base de los 
términos de referencia reconocidos internacionalmente, 
cuya esencia es la solución biestatal. Al mismo tiempo, 
estamos convencidos de que solo es posible alcanzar un 
acuerdo si se emprenden negociaciones directas entre 
las partes. A ese respecto, es fundamental restablecer la 
unidad entre palestinos por medio de la plataforma de 
la Organización de Liberación de Palestina. Acogemos 
con satisfacción y apoyamos las iniciativas correspon-
dientes de Egipto encaminadas a entablar un diálogo 
entre las principales fuerzas políticas de Palestina, así 

como los planes de Argelia de acoger la próxima ronda 
de conversaciones entre representantes de Fatah y Ha-
más. Sigue en pie nuestra propuesta de celebrar la próxi-
ma reunión entre partes palestinas en Moscú.

Por nuestra parte, seguimos cooperando con los 
palestinos e israelíes, así como con todos los agentes 
internacionales y regionales interesados que están dis-
puestos a aunar esfuerzos en el marco del Cuarteto de 
Oriente Medio. Deseamos señalar la importancia de 
coordinar a los mediadores internacionales con los aso-
ciados regionales directamente interesados en lograr 
un acuerdo en Oriente Medio. Eso es lo que motivó la 
iniciativa rusa de celebrar una reunión ministerial am-
pliada del Cuarteto de Oriente Medio con miembros 
clave de la Liga de los Estados Árabes. Sin embargo, 
consideramos contraproducente el deseo de los Estados 
Unidos de monopolizar el proceso de paz e imponer la 
denominada paz económica a los palestinos, en lugar de 
satisfacer sus aspiraciones legítimas de crear su propio 
Estado independiente, así como la falta de voluntad de 
Washington D. C. de unirse a las actividades del Cuar-
teto como mediador internacional.

Ante el deterioro de la situación en los territorios 
palestinos ocupados, es esencial garantizar que los es-
fuerzos eficaces del Organismo de Obras Públicas y So-
corro de las Naciones Unidas para los Refugiados de 
Palestina en el Cercano Oriente (UNRWA) sigan pro-
porcionando asistencia humanitaria integral a los pales-
tinos en la Ribera Occidental y la Franja de Gaza, así 
como a los refugiados palestinos en los países árabes 
vecinos. Instamos a los donantes internacionales a que 
apoyen de manera más activa la labor del UNRWA, ha-
bida cuenta de que es la principal estructura internacio-
nal que presta asistencia a los palestinos en las esferas 
de la educación, la atención sanitaria, el apoyo social, la 
infraestructura y las condiciones de vida en los campa-
mentos de refugiados desde 1949.

En ese sentido, resulta incomprensible la decisión 
de los organizadores occidentales de no invitar a Ru-
sia a la reunión del Comité Especial de Enlace para la 
Coordinación de la Asistencia Internacional a los Pales-
tinos. Rusia ha desempeñado un papel activo en la labor 
del Comité de forma continuada desde su fundación en 
1993 y ha contribuido de forma notable y reconocida a 
crear una base sólida para aplicar una solución entre dos 
Estados, Israel y Palestina. Es evidente que esa postura 
no tiene nada que ver con una búsqueda real de solu-
ciones a los conflictos en Oriente Medio y el Norte de 
África. Sería contraproducente todo intento de excluir a 
Rusia del proceso de solución de la cuestión palestina, 
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la situación en Siria o cualquier otra crisis en Oriente 
Medio. Rusia y los países de Oriente Medio y el Norte 
de África comparten unos lazos históricos profundos, 
estables e innegables, no contaminados por el legado 
del colonialismo, a diferencia de lo que ocurre con los 
Estados occidentales. Tenemos la intención de seguir 
contribuyendo de forma activa a la solución de los con-
flictos agudos en esa parte del mundo y al refuerzo de 
las relaciones beneficiosas para todas las partes con to-
dos los países de la región, que representan un elemento 
fundamental de un mundo multipolar.

Sra. Byrne Nason (Irlanda) (habla en inglés): Qui-
siera dar las gracias al Sr. Wennesland por su aleccio-
nadora exposición informativa y reconocer a los colegas 
israelíes y palestinos que nos acompañan esta mañana 
en el Salón. En particular, deseo dirigirme a los ponen-
tes de la sociedad civil, Sra. Robi Damelin y Sr. Daniel 
Munayer, para decirles que su labor y sus palabras me-
recen nuestra atención. Lo que es más importante, me-
recen nuestro apoyo. Hemos escuchado con atención, 
con la empatía que pedía la Sra. Damelin, y deseo seña-
lar que es poco común oír exposiciones informativas tan 
sinceras y actualizadas al inicio de un debate del Conse-
jo. Agradezco a la Presidencia que lo haya organizado.

Tenemos un mensaje claro: abogamos por una disten-
sión urgente. Todos los garantes de derechos, incluida la 
comunidad internacional, tienen que desempeñar su papel.

No obstante, debemos tener claro que hay medidas 
concretas que Israel, como Potencia ocupante, puede to-
mar para distender la situación. Irlanda reitera la impor-
tancia de proteger el estatuto de los lugares sagrados en 
Jerusalén y su pleno respeto por la función de custodia 
de Jordania. Compartimos la preocupación de Tor Wen-
nesland de que la próxima marcha de banderas del Día 
de Jerusalén agrave las tensiones. Instamos a todas las 
partes a que velen por que transcurra de forma pacífica.

Una vez más, el Sr. Wennesland ha informado so-
bre acontecimientos realmente preocupantes, e Irlanda 
condena los atentados terroristas recientes en Israel, el 
más reciente de los cuales tuvo lugar en Elad el 5 de 
mayo. Hemos afirmado en repetidas ocasiones que no 
existe justificación para el terrorismo y que sus víctimas 
merecen justicia. Además, Irlanda condena toda pérdida 
de vidas civiles en los territorios palestinos ocupados. 
Exhortamos a Israel a que haga frente a las respuestas 
desproporcionadas en materia de seguridad, como las 
que se han visto en Jerusalén, Yenín y otros lugares.

Lamentamos el asesinato abominable de la perio-
dista de Al-Jazeera Shireen Abu Akleh y el uso excesivo 

de la fuerza por parte de la policía en su funeral. Somos 
partidarios de una investigación rápida e independiente 
para enjuiciar a los autores. La libertad de los medios de 
comunicación es esencial y se debe proteger a los perio-
distas, como afirmó el Consejo de Seguridad mediante 
las resoluciones 2222 (2015) y 1738 (2006).

La expansión de los asentamientos ilegales por 
parte de Israel continúa. Irlanda condena la decisión del 
Consejo Superior de Planificación de Israel de prose-
guir con los planes de construir más de 4.000 viviendas 
en la Ribera Occidental. Instamos a las autoridades is-
raelíes a que anulen esa decisión.

Esos asentamientos violan claramente el derecho 
internacional. Socavan las perspectivas de lograr una 
solución biestatal y son un obstáculo grave para una 
paz justa, duradera y general. La última decisión, así 
como las demoliciones y los desalojos que afectan a la 
población palestina de Jerusalén Oriental y de la zona 
C, ponen directamente en peligro la viabilidad de un 
futuro Estado palestino y son las causas subyacentes de 
la tensión y la violencia.

Junto con sus asociados de la Unión Europea, Ir-
landa siente una enorme preocupación por los aconteci-
mientos en Masafer Yata, que podrían suponer el tras-
lado forzoso de aproximadamente 1.200 palestinos y la 
demolición de sus hogares. Exhortamos a Israel a que 
ponga fin a los desalojos y las demoliciones, incluidas 
las de las estructuras financiadas por los donantes, en 
consonancia con las obligaciones que le incumben en 
virtud del derecho internacional y del derecho interna-
cional humanitario.

La situación económica del pueblo palestino y la 
posición fiscal de la Autoridad Palestina siguen siendo 
nefastas. Eso tiene un efecto desestabilizador. Se deben 
eliminar las limitaciones estructurales para el desarro-
llo sostenible de la economía palestina. Hay que seguir 
respaldando los esfuerzos de reforma de la Autoridad 
Palestina e invertir la tendencia a la disminución del 
apoyo de los donantes. Irlanda sigue profundamen-
te preocupada por la situación en la Franja de Gaza y 
alienta a las autoridades israelíes a que garanticen la 
reanudación de los proyectos de infraestructura crítica.

Volvemos a instar a Israel a que levante el blo-
queo de la Franja y elogiamos a los asociados regiona-
les por su continuo apoyo. Asimismo, encomiamos al 
sistema de las Naciones Unidas, en particular al Or-
ganismo de Obras Públicas y Socorro de las Naciones 
Unidas para los Refugiados de Palestina en el Cercano 
Oriente (UNRWA), por su apoyo al pueblo palestino en 
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circunstancias de extrema dificultad. Al prorrogar el 
mandato del UNRWA este año, exhortamos a la comu-
nidad internacional a que aporte la financiación nece-
saria para que el Organismo desempeñe su labor acorde 
con las obligaciones políticas para con los refugiados 
de Palestina.

Aunque en la actualidad nuestro objetivo inmedia-
to es la distensión urgente, sigue siendo crucial e impe-
rioso gozar de un horizonte político digno de crédito. 
Las medidas económicas y de desarrollo no son sufi-
cientes por ellas solas. Para progresar respecto de las 
perspectivas de reanudar un proceso político genuino e 
inclusivo, Irlanda aboga por adoptar medidas de fomen-
to de la confianza. Israel, como Potencia ocupante, tiene 
una responsabilidad especial, que incluye abstenerse del 
empleo excesivo de la detención administrativa y libe-
rar a quienes siguen detenidos sin cargos formales.

Irlanda también reitera su petición de que se entre-
guen los restos mortales de Hadar Goldin y Oron Shaul 
a sus seres queridos para que puedan pasar página, y 
se ponga en libertad a los dos civiles israelíes deteni-
dos en la Franja de Gaza. Esas y otras medidas podrían 
ayudar a reanudar un proceso político significativo, sin 
el que las generaciones futuras de israelíes y palestinos 
seguirán atrapadas en un círculo vicioso de ocupación 
y conflicto.

Sra. Juul (Noruega) (habla en inglés): Doy las 
gracias al Coordinador Especial Wennesland por sus 
observaciones y por acompañarnos hoy en persona. 
Asimismo, quisiera agradecer a Robi Damelin y Daniel 
Munayer sus observaciones conmovedoras, que nos in-
vitan a la reflexión.

Nos preocupa profundamente el aumento de las 
tensiones, en especial en Jerusalén Oriental y la Ribera 
Occidental. Es esencial que se alivien las tensiones y 
se controle la amenaza que plantean los extremistas. Se 
debe respetar el statu quo de los lugares sagrados. Con-
denamos todos los actos de terrorismo y consideramos 
inaceptables todos los actos de violencia y de incitación 
a esta contra civiles. Además, como ya hemos señalado 
en el Consejo de Seguridad, hay que proteger a los perio-
distas. Su labor es esencial para la paz y la democracia.

Condenamos el asesinato de la periodista de Al-Ja-
zeera Shireen Abu Akleh y apoyamos la petición de una 
investigación exhaustiva, transparente e imparcial. Las 
escenas de su cortejo fúnebre en Jerusalén nos conster-
naron enormemente. Se debe mostrar el máximo respe-
to por los cortejos fúnebres y los civiles siempre deben 
gozar de protección.

Reiteramos nuestro llamamiento a las autorida-
des israelíes para que detengan toda ampliación de los 
asentamientos, los desalojos y las demoliciones. Insta-
mos a Israel a que revoque los planes de demolición de 
varias aldeas en la zona de Masafer Yata, en las que 
se desalojará por la fuerza a unos 1.300 palestinos. De 
igual modo, Israel debería abstenerse de aplicar los pla-
nes que anunció de construir miles de viviendas nuevas 
en la Ribera Occidental.

Noruega y la Unión Europea convocaron los días 9 
y 10 de mayo en Bruselas el Comité Especial de Enlace 
para la Coordinación de la Asistencia Internacional a 
los Palestinos (CEEC). El objetivo del CEEC es ayudar 
a forjar los cimientos de un Estado palestino y contri-
buir al logro de la solución biestatal. La transferencia de 
autoridad a la Autoridad Palestina es un elemento clave 
del proceso.

El CEEC encomió a las partes por los logros posi-
tivos que se alcanzaron desde la reunión que se celebró 
en Oslo en noviembre de 2021. Por ejemplo, se ha puesto 
en marcha el proyecto piloto para la transferencia elec-
trónica del impuesto sobre el valor añadido. Se están 
eliminando los obstáculos al comercio entre Palestina y 
Jordania. Asimismo, el acceso de los palestinos al mer-
cado laboral israelí ha aumentado desde la Ribera Oc-
cidental y Gaza. Además, hay nuevos acuerdos que pro-
porcionan más agua y un mayor tratamiento de aguas 
residuales, y además están entrando más mercancías en 
Gaza y se están exportando desde allí.

Esos pasos son importantes para el desarrollo, el 
crecimiento económico y la sostenibilidad de la Auto-
ridad Palestina. Sin embargo, el CEEC está impaciente 
por ver más progresos. Los anuncios de la Autoridad Pa-
lestina de aumentos salariales poco realistas son motivo 
de preocupación y las reformas necesarias destinadas a 
equilibrar el presupuesto no pueden esperar más.

La Autoridad Palestina sigue sumida en una cri-
sis financiera y política profunda. Las dos partes de-
ben redoblar su cooperación para estabilizar la econo-
mía palestina, aumentar los ingresos de la Autoridad 
Palestina y facilitar el crecimiento económico. Israel 
también debe aliviar las restricciones impuestas de-
bido a la ocupación, evitar las acciones de recrudeci-
miento y tomar medidas más activas para fortalecer la 
Autoridad Palestina.

Hacemos un llamamiento a todas las partes para 
que mantengan el espíritu constructivo que creó el 
CEEC con el fin de seguir respondiendo a las causas 
subyacentes del conflicto y avanzar en la vía política. 
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Se necesita con urgencia un horizonte político. La me-
jora de la situación económica por sí sola no resolverá 
el conflicto. La solución biestatal sigue siendo la única 
manera viable de garantizar los derechos, la seguridad 
y la prosperidad de israelíes y palestinos.

Sr. Kiboino (Kenya) (habla en inglés): Doy las 
gracias al Coordinador Especial Tor Wennesland por su 
presencia aquí esta mañana y su exposición informati-
va. También escuché con atención las observaciones del 
Sr. Daniel Munayer y la Sra. Robi Damelin. La interac-
ción constructiva a nivel de base entre etnias y culturas 
puede contribuir a la coexistencia a pesar de la frágil 
situación actual, y de hecho lo hace.

Las consecuencias de la escalada de violencia de 
los últimos meses en Tel Aviv, en la mezquita Al-Aqsa 
y en Yenín se siguen sintiendo sobre el terreno, como 
señaló el Coordinador Especial Wennesland, con un 
costo extremadamente alto de vidas tanto palestinas 
como israelíes. En consideración a los próximos actos 
del Día de Jerusalén, que tendrán lugar los días 28 y 29 
de mayo, instamos a todas las partes a que actúen con 
moderación, tanto en las palabras como en los hechos, 
antes, durante y después de los actos.

También pedimos a todas las partes interesadas 
que sigan afirmando de palabra y demostrando con he-
chos que se sigue manteniendo el statu quo de Jerusalén.

Kenya acoge con agrado el reciente comunicado de 
prensa del Consejo sobre el asesinato de la periodista pa-
lestino-estadounidense Shireen Abu Akleh (SC/14891). 
No solo nos sumamos al llamamiento para que se lleve 
a cabo una investigación inmediata, exhaustiva, trans-
parente e imparcial sobre su asesinato, sino que también 
instamos a que en el proceso no se pierdan de vista los 
aspectos contextuales en los que siguen ocurriendo esos 
trágicos sucesos.

Kenya acoge con agrado toda medida constructiva 
y práctica que busque garantizar la plena aplicación de 
las resoluciones del Consejo. Eso incluye todo esfuerzo, 
ya sea a nivel oficial o de base, que contribuya a la crea-
ción de un entorno propicio para una solución pacífica 
negociada, incluidas las negociaciones sobre el estatuto 
definitivo, y la consecución de la solución biestatal con 
un Estado palestino viable basado en las líneas de 1967.

Por eso seguimos condenando las acciones y a las 
entidades que debilitan el camino hacia la estabilización 
y fomentan las tendencias negativas sobre el terreno. 
Los continuos atentados y la retórica incitadora de Ha-
más, la Yihad Islámica Palestina y las milicias afiliadas 

ponen de manifiesto no solo el efecto desestabilizador 
del terrorismo, sino también que los terroristas y las 
milicias son agentes sin ningún incentivo para conside-
rar el programa de paz o participar en él. Como hemos 
dicho antes, el Consejo debe ir más allá de la conde-
na de ese tipo de actos y fortalecer los mecanismos de 
facilitación y capacidad para hacer frente a su continuo 
atrincheramiento y a sus operaciones destructivas.

Seguirán siendo fundamentales las actividades de 
divulgación y la colaboración de alto nivel del Secreta-
rio General y la Oficina del Coordinador Especial con 
los altos funcionarios del Gobierno israelí, la Autori-
dad Palestina y los principales Estados vecinos, entre 
ellos Jordania y Egipto. La importante labor de la Fuer-
za Provisional de las Naciones Unidas en el Líbano y 
de la Fuerza de las Naciones Unidas de Observación de 
la Separación sigue siendo vital para la estabilidad de 
la subregión.

La decisión de 12 de mayo de las autoridades is-
raelíes de promover planes para la construcción de más 
de 4.000 viviendas en la Ribera Occidental es preo-
cupante. Como hemos dicho antes, la promoción de 
asentamientos, el aumento de la población de colonos y 
los enfrentamientos, los desplazamientos arbitrarios y 
los desalojos forzosos, incluida la reciente decisión del 
Tribunal Superior de Israel sobre los residentes palesti-
nos de Masafer Yata, seguirán constituyendo un obstá-
culo para el camino hacia la paz y la normalización de 
las relaciones entre israelíes y palestinos. Exhortamos 
a que se detengan las actividades de asentamiento is-
raelíes en el territorio palestino ocupado, incluida Je-
rusalén Oriental, de acuerdo con las obligaciones que 
impone el derecho internacional.

Dado que la consolidación de la paz es una termi-
nología poco común cuando se trata de los esfuerzos de 
paz y seguridad en Oriente Medio, alentamos a que se 
preste más atención a las iniciativas que contribuyen a 
la prevención de conflictos, la mediación y los esfuerzos 
de recuperación, y que abordan desafíos críticos, como 
la fragilidad del Estado y el desarrollo socioeconómico 
tanto en Gaza como en la Ribera Occidental.

La reunión del Comité Especial de Enlace para 
la Coordinación de la Asistencia Internacional a los 
Palestinos, celebrada en Bruselas a principios de este 
mes bajo la dirección de Noruega, es una plataforma 
importante para mantener esas conversaciones. Aco-
gemos con agrado la participación de alto nivel tanto 
de la Autoridad Palestina como de los funcionarios 
israelíes y observamos que en la reunión se abordó el 
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fortalecimiento de la cooperación en diversas cuestio-
nes fundamentales, tales como el agua, la energía, el 
comercio y la mejora general de la situación fiscal de la 
Autoridad Palestina.

Kenya espera que se obtengan resultados locali-
zados, sostenibles y tangibles de esas reuniones y que 
se refuercen las sinergias entre la paz, la seguridad y la 
consolidación de la paz en lo que respecta a la situación 
en Oriente Medio, incluida la cuestión palestina.

Sr. Kariuki (Reino Unido de Gran Bretaña e Ir-
landa del Norte) (habla en inglés): Doy las gracias al 
Coordinador Especial, a Robi Damelin y a Daniel Mu-
nayer por sus perspicaces y contundentes exposiciones 
informativas. Lamentablemente, este mes la atención 
del mundo se ha centrado repetidamente en la frágil si-
tuación en Oriente Medio.

Comenzamos con un atroz atentado terrorista con-
tra ciudadanos israelíes inocentes en Elad que celebra-
ban su Día de la Independencia. Tenemos presentes en 
nuestros pensamientos a las tres víctimas y sus familias. 
Condenamos los recientes atentados cometidos contra 
israelíes en los términos más enérgicos posibles, y rea-
firmamos que el Reino Unido respalda a Israel frente al 
terrorismo y la violencia.

Luego fuimos testigos del trágico asesinato de la 
veterana periodista palestino-estadounidense de Al-
Jazeera Shireen Abu Akleh en Yenín y de las escenas 
profundamente inquietantes del uso desproporcionado 
de la fuerza por parte de la policía israelí en su funeral. 
Instamos a que se lleve a cabo una investigación rápida, 
transparente e imparcial de esos hechos y exigimos una 
efectiva rendición de cuentas.

El Reino Unido es un firme defensor de la libertad 
de los medios de comunicación. La labor de los perio-
distas en todo el mundo es vital, y se los debe proteger 
durante el desempeño de su labor fundamental.

También fuimos testigos del avance del plan de 
construcción de más de 4.000 viviendas en la Ribera 
Occidental y del aumento del riesgo de desalojo de más 
de 1.000 palestinos en Masafer Yata. Tenemos claro 
que, salvo en las circunstancias más excepcionales, los 
asentamientos, las demoliciones y los desalojos forzo-
sos son ilegales en virtud del derecho internacional hu-
manitario. Hacemos un llamamiento al Gobierno israelí 
para que ponga fin a la expansión de los asentamientos 
y los desalojos en los territorios palestinos ocupados.

Este ciclo continuo de violencia solo nos aleja de la 
solución pacífica que merecen tanto los israelíes como 

los palestinos. Instamos a las partes a que reanuden el 
diálogo y tomen medidas urgentes con miras a avanzar 
hacia la paz.

En la reunión del Comité Especial de Enlace para 
la Coordinación de la Asistencia Internacional a los Pa-
lestinos, celebrada este mes en Bruselas y que presidió 
Noruega, pudimos comprobar el valor del diálogo y la 
colaboración. Nos complace ver los compromisos de las 
partes de promover la cooperación económica. El Reino 
Unido apoya plenamente esos esfuerzos y está dispuesto 
a seguir apoyándolos. Para dejarlo claro, consideramos 
que el impulso que se ha dado a las cuestiones econó-
micas debe ir acompañado del compromiso político de 
avanzar hacia la paz. Como hicimos con nuestros aso-
ciados en la reunión de los Ministros de Relaciones 
Exteriores del Grupo de los Siete celebrada este mes, 
reafirmamos nuestro apoyo a una solución biestatal ne-
gociada en la que se contemple que tanto Israel como un 
Estado palestino viable vivan en condiciones de paz y 
seguridad y de mutuo reconocimiento.

Sr. Hoxha (Albania) (habla en inglés): Doy las gra-
cias al Coordinador Especial por su exposición informa-
tiva y sus esfuerzos constantes para cumplir su mandato.

Cada vez que nos reunimos para tratar esta cues-
tión, esperamos noticias buenas y positivas de Oriente 
Medio. Eso no ocurre con frecuencia, pero sí a veces, 
como en la reciente reunión del Comité Especial de En-
lace para la Coordinación de la Asistencia Internacional 
a los Palestinos que tuvo lugar en Bruselas. Apoyamos 
los llamamientos en favor de un enfoque más estratégi-
co para abordar la crisis económica y fiscal de la Auto-
ridad Palestina.

También acogemos con agrado el aumento del nú-
mero de permisos de trabajo como parte de las recientes 
decisiones israelíes de introducir mejoras en el acceso 
y la circulación. Esas iniciativas contribuyen a mejorar 
los medios de vida de los palestinos y a aliviar las ten-
siones. Ayudan a fomentar la confianza entre las partes.

Sin embargo, también deben sostenerse y hacerse 
irreversibles. Para potenciar la integración económica, 
es preciso actualizar el marco regulatorio que rige la re-
lación entre las economías israelí y palestina para evitar 
que se exacerben las asimetrías que existen.

Estamos sumamente preocupados por los recientes 
acontecimientos marcados por la tensión y la violencia. 
Condenamos enérgicamente el asesinato de ciudadanos 
israelíes en atentados terroristas. Esos actos desprecia-
bles socavan la confianza, polarizan a las comunidades 
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e invierten los logros. Como todo país, Israel tie-
ne derecho a defenderse del terrorismo con medidas 
proporcionadas.

Condenamos enérgicamente las incitaciones a la 
violencia, como la reciente del líder de Hamás en Gaza, 
que llamó a los palestinos a cometer atentados utilizan-
do “una cuchilla, un hacha o un cuchillo”. Instamos a 
los dirigentes de la Autoridad Palestina a que sean los 
primeros en denunciar esas actitudes inaceptables. La 
violencia solo engendra más violencia, en un ciclo inter-
minable, que solo alimenta las ideas extremistas.

Estamos conmocionados y entristecidos por el 
asesinato de la periodista de Al-Jazeera, Shireen Abu 
Akleh, en Yenín. Instamos a las autoridades palestinas 
e israelíes a que cooperen para llevar a cabo una inves-
tigación exhaustiva, justa e imparcial que garantice la 
rendición de cuentas, como pide el Consejo. Por des-
gracia, Shireen Abu Akleh no es la primera periodista 
asesinada, pero esperamos fervientemente que sea la úl-
tima que pierda la vida en acto de servicio. Debemos ha-
cer todo lo posible para proteger a los periodistas en su 
noble misión de buscar la verdad e informar al público.

Hemos pedido una y otra vez a las partes que evi-
ten toda medida que pueda socavar los esfuerzos, por 
tímidos que sean, encaminados a facilitar el entendi-
miento. Lo hemos visto muchas veces: se necesita un 
gran esfuerzo para generar confianza, y basta un segun-
do para destruir meses e incluso años de esfuerzo, y ha-
cer que vuelvan la tensión y la violencia con su doloroso 
saldo de vidas humanas. Las partes deben rechazar todo 
acto que obstaculice la solución biestatal y abstenerse 
en ese sentido.

Los opositores a la paz de ambas partes aprovecha-
rían cualquier ocasión para llevar el proceso de paz de 
Oriente Medio a una paralización insostenible y man-
tenerlo en ese estado. Nos preocupa el anuncio de los 
planes de construcción de nuevos asentamientos y la 
decisión judicial de desalojar a más palestinos de sus 
hogares. Todo eso está mal. Los asentamientos son ile-
gales según el derecho internacional.

Esas medidas unilaterales socavan aún más la con-
fianza entre palestinos e israelíes, sin la cual la coexis-
tencia pacífica es imposible. Destrozan las esperanzas 
de crear un Estado palestino viable y contiguo, que co-
exista en condiciones de paz con un Israel democrático. 
Instamos a ambas partes a que continúen sus estrechos 
contactos y su cooperación en todos los ámbitos posi-
bles para ayudar a detener e invertir la tendencia de los 
círculos viciosos que amplían la brecha entre ellas.

La población está cansada de ciclos interminables 
de tensiones y violencia. Necesita perspectiva y clari-
dad. Como hemos escuchado hoy, necesita esperanza 
para proyectar y construir su futuro. Ya hemos visto 
muchas veces que la violencia de baja intensidad pue-
de estallar y convertirse en una gran conflagración de 
violencia, que devuelve a todo el mundo al punto de 
partida, dilapidando años de incansables esfuerzos por 
acercar a las partes. Eso exige paciencia, sabiduría, vi-
sión y liderazgo.

También exige tiempo, porque el tiempo pierde su 
significado si no se utiliza de forma adecuada o inten-
cionada. Nos han alentado los relatos de los represen-
tantes de la sociedad civil, Sra. Damelin y Sr. Munayer, 
en particular su visión y sus esfuerzos encaminados a 
la reconciliación. Lo que nos han dicho no es solo un 
deseo, sino una contribución real para el cambio, el en-
tendimiento y la paz. Es cierto que la paz se alimenta de 
la esperanza, a través de los esfuerzos diarios sobre el 
terreno, en la vecindad, a través de los contactos entre 
personas, conociendo y aceptando a los demás al hacer 
un frente común.

No existe una alternativa a la paz a través de las 
negociaciones, que es la única forma de avanzar hacia 
la solución del conflicto más largo de la historia mo-
derna, gracias a la cual israelíes y palestinos puedan 
disfrutar de sus mismos derechos y libertades en paz 
y prosperidad.

Sr. Asokan (India) (habla en inglés): Doy las 
gracias al Coordinador Especial de las Naciones Uni-
das, Sr. Tor Wennesland, al Sr. Daniel Munayer y a la 
Sra. Robi Damelin por sus exposiciones informativas.

Los acontecimientos ocurridos durante el período 
sagrado del Ramadán han demostrado la posible vola-
tilidad que rodea a los lugares sagrados de Jerusalén. 
Deben evitarse las medidas o la retórica de provocación, 
y debe respetarse y preservarse plenamente el statu quo 
histórico y jurídico de los lugares sagrados de la ciudad. 
También es necesario un esfuerzo diplomático concer-
tado para abordar las causas profundas de las recien-
tes tensiones y garantizar que la situación no vuelva 
a deteriorarse.

Los ataques violentos y la matanza de civiles han 
continuado en Palestina e Israel. Condenamos enér-
gicamente esos actos, que han ocasionado un número 
creciente de bajas, entre ellas mujeres y niños. Deben 
tomarse medidas inmediatas a fin de garantizar el cese 
total de la violencia. En la resolución 2334 (2016) se pide 
a las partes que adopten medidas para prevenir todos 
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los actos de violencia contra los civiles, incluidos los 
actos de terror, y que se abstengan de realizar actos de 
provocación e incitación. Toda medida que modifique 
indebidamente el statu quo sobre el terreno y socave la 
viabilidad de la solución biestatal debe evitarse.

Seguimos con preocupación los acontecimientos 
ocurridos en Masafer Yata. Han aumentado las tensio-
nes por el posible desahucio de las familias palestinas 
de la zona, que incluyen niños. Hacemos un llamamien-
to para que se mantenga el statu quo en Masafer Yata, en 
interés de la paz y la estabilidad.

La precariedad que continúa aquejando a la situa-
ción financiera del Organismo de Obras Públicas y So-
corro de las Naciones Unidas para los Refugiados de 
Palestina en el Cercano Oriente (UNRWA) sigue susci-
tando preocupación, ya que la falta de financiación del 
Organismo puede afectar negativamente a la prestación 
de servicios humanitarios a la comunidad de refugiados 
palestinos en Palestina y en otros lugares. En ese sen-
tido, acogemos con agrado la convocatoria de la Comi-
sión Especial de la Asamblea General para el anuncio 
de contribuciones voluntarias al Organismo en junio. 
Esperamos que la comunidad internacional se compro-
meta a aportar una financiación suficiente para ayudar 
al UNRWA a superar la crisis financiera. En los últimos 
cuatro años, la India aportó 20 millones de dólares al 
Organismo, y también ha prometido aportar otros 5 mi-
llones de dólares para el presupuesto por programas del 
UNRWA correspondiente al año 2022.

Los incidentes recientes han puesto de mani-
fiesto que los problemas de seguridad podrían inver-
tir rápidamente cualquier logro alcanzado en el sector 
socioeconómico, a menos que se celebre un diálogo 
político entre Israel y Palestina. Un pronto retorno al 
proceso de paz, mediante la puesta en marcha de ne-
gociaciones directas y creíbles al tiempo que se abor-
dan los desafíos económicos y de seguridad, es una 
necesidad inmediata.

La India ha pedido de forma sistemática que se 
celebren negociaciones de paz directas entre Israel y 
Palestina basadas en el marco acordado internacional-
mente, teniendo en cuenta las genuinas aspiraciones del 
pueblo palestino a tener un Estado y las legítimas pre-
ocupaciones de Israel en materia de seguridad. La falta 
de negociaciones directas no favorece la consecución de 
la paz a largo plazo y no hará más que aumentar el ries-
go de que la violencia se repita y se intensifique.

Para concluir, permítaseme reiterar el apoyo fir-
me e inquebrantable de la India en favor de la solución 

biestatal y el arreglo pacífico de la cuestión palestina. 
La India siempre ha apoyado una solución biestatal ne-
gociada que lleve al establecimiento de un Estado de 
Palestina soberano, independiente y viable, que coexis-
ta con Israel en condiciones de paz dentro de fronteras 
seguras y reconocidas.

Pedimos a las Naciones Unidas y a la comunidad 
internacional que prioricen la reactivación de las nego-
ciaciones de paz entre Israel y Palestina. La India está 
dispuesta a apoyar todos los esfuerzos internacionales 
encaminados a lograr una solución amplia y duradera de 
la cuestión palestina.

Sra. Gasri (Francia) (habla en francés): Me sumo 
a los agradecimientos al Coordinador Especial, Sr. Tor 
Wennesland, por su exposición informativa, y a la 
Sra. Robi Damelin y el Sr. Daniel Munayer por sus tes-
timonios y sus valientes esfuerzos en pro de la paz.

Quisiera subrayar tres cuestiones. Ante todo, Fran-
cia condena enérgicamente los atentados terroristas 
perpetrados contra Israel en las últimas semanas. Nun-
ca transigiremos con respecto a la seguridad de Israel.

En segundo lugar, a Francia le preocupa el conti-
nuo deterioro de la situación en los territorios palesti-
nos. La multiplicación de los hechos consumados sobre 
el terreno aleja cada vez más la posibilidad de una solu-
ción biestatal, aunque sigue siendo la única que puede 
aportar una solución justa y duradera en la búsqueda 
de la paz.

Junto con nuestros asociados europeos, hemos 
expresado nuestra profunda preocupación por la deci-
sión de las autoridades israelíes de impulsar los planes 
de construcción de más de 4.000 viviendas en muchos 
asentamientos de la Ribera Occidental. Les hemos pedi-
do que anulen esta decisión, que constituye una f lagran-
te violación del derecho internacional y un obstáculo 
para la paz, y reiteramos ahora este llamamiento.

La reciente decisión del Tribunal Supremo de Israel 
allana el camino para el desalojo de más de 1.000 palesti-
nos en Masafer Yata, entre ellos más de 500 niños, lo que, 
de aplicarse estas órdenes, supondría el mayor traslado 
forzoso desde 1967. Por tanto, instamos a Israel a que no 
proceda a las demoliciones de viviendas y los desalojos 
de palestinos, incluido en Masafer Yata, ya que tales ac-
tos contravendrían el derecho internacional humanitario, 
en particular el Cuarto Convenio de Ginebra.

En tercer lugar, Francia sigue preocupada por el im-
portante riesgo de escalada de las tensiones. El Consejo 
de Seguridad ha condenado enérgicamente la muerte de 
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Shireen Abu Akleh mientras cubría una operación de las 
fuerzas de seguridad israelíes en Yenín. Debe llevarse a 
cabo una investigación transparente lo antes posible, y 
los responsables deben rendir cuentas. También reitera-
mos nuestra consternación por la inaceptable violencia 
perpetrada durante su funeral en el hospital San José de 
Jerusalén, que está bajo protección francesa.

Asimismo, pedimos que se ejerza la máxima mo-
deración en Jerusalén con motivo de la celebración de 
la marcha de la bandera que tendrá lugar el próximo 
domingo. Sería conveniente revisar el recorrido de la 
marcha para reducir las tensiones. También es necesa-
rio preservar el statu quo histórico de los lugares sa-
grados, y recordamos el papel especial de Jordania a 
ese respecto.

Es urgente restablecer el horizonte político para 
reanudar las negociaciones sobre la base de los pará-
metros convenidos, las resoluciones pertinentes del 
Consejo y el derecho internacional. Es evidente que el 
Consejo tiene un papel que desempeñar y debe alentar a 
las partes a volver a la senda del diálogo. A ese respecto, 
acogemos con agrado los constructivos debates entre las 
partes en la última reunión del Comité Especial de Enla-
ce para la Coordinación de la Asistencia Internacional a 
los Palestinos, y esperamos que arrojen resultados tan-
gibles y den lugar a un impulso político.

Francia sigue decidida a trabajar en aras de la 
reactivación del proceso de paz en Oriente Medio. Tam-
bién seguiremos apoyando al pueblo palestino y al Or-
ganismo de Obras Públicas y Socorro de las Naciones 
Unidas para los Refugiados de Palestina en el Cercano 
Oriente, así como a la sociedad civil palestina, frente 
a los numerosos desafíos que aún quedan por superar.

Sr. Abushahab (Emiratos Árabes Unidos) (habla 
en árabe): Doy las gracias al Coordinador Especial de 
las Naciones Unidas para el Proceso de Paz de Oriente 
Medio, Sr. Tor Wennesland, por su exhaustiva exposi-
ción informativa y sus incansables esfuerzos por calmar 
la situación en los territorios palestinos ocupados. Tam-
bién agradecemos al Sr. Daniel Munayer y a la Sra. Robi 
Damelin sus impactantes exposiciones informativas y 
su determinación a la hora de apoyar la reconciliación 
entre ambas partes.

La situación actual está caracterizada por las altas 
tensiones y la incertidumbre. En medio de las continuas 
provocaciones y el consiguiente deterioro de las con-
diciones humanitarias, políticas y de seguridad, existe 
una gran preocupación por la posibilidad de que se pro-
duzcan escaladas en el próximo período, que podrían 

resultar difíciles de controlar. En respuesta a esos acon-
tecimientos, debemos considerar la formulación de so-
luciones a corto, mediano y largo plazo. A ese respecto, 
quisiera hacer hincapié en las siguientes observaciones.

En primer lugar, todas las partes tienen la respon-
sabilidad de actuar con moderación, reducir las tensio-
nes y abstenerse de cualquier medida que pueda atizar 
la situación sobre el terreno, especialmente en torno a 
los lugares sagrados de la ciudad de Jerusalén. Como 
máxima prioridad, hay que poner fin a los continuos en-
frentamientos en las ciudades de la Ribera Occidental.

El asesinato de la periodista Shireen Abu Akleh y 
las respuestas posteriores, tanto a nivel local como in-
ternacional, confirman la fragilidad de la situación ac-
tual. También ponen de manifiesto las repercusiones del 
conflicto, que sigue causando un gran número de vícti-
mas entre los civiles inocentes, especialmente mujeres y 
niños. El comunicado de prensa del Consejo de Seguri-
dad sobre el asesinato de la Sra. Abu Akleh (SC/14891) 
confirma el consenso actual de que es necesario seguir 
de cerca la situación, subrayando la necesidad de abor-
dar urgentemente estos graves acontecimientos.

A ese respecto, reiteramos nuestra enérgica conde-
na de ese asesinato, así como la importancia de proceder 
a una investigación imparcial, independiente y transpa-
rente sobre su muerte. También consideramos que se de-
ben tomar las medidas necesarias para que no se repitan 
esos incidentes en el futuro, con el fin de proteger la vida 
de los inocentes y de los periodistas durante los conflic-
tos, de conformidad con el derecho internacional.

Asimismo, la reciente decisión de obligar a más de 
1.000 palestinos a abandonar sus hogares en Masafer 
Yata, en el sur de la Ribera Occidental, agravará aún 
más las condiciones humanitarias y de seguridad de 
la población. No solo es una práctica ilegal, sino que 
también socava los esfuerzos de paz y, por lo tanto, 
debe detenerse.

En segundo lugar, debemos adoptar medidas ur-
gentes y proactivas en el Consejo para ayudar a mante-
ner la calma y evitar otro ciclo de conflicto. Es necesario 
intensificar los contactos y los esfuerzos diplomáticos 
con las partes palestina e israelí y entre estas a fin de 
abordar las formas de restablecer la calma y fomentar la 
confianza entre ellas.

En particular, debe fortalecerse la coordinación 
local y regional para mantener el statu quo histórico y 
jurídico de los lugares sagrados de Jerusalén. En ese 
contexto, destacamos el importante papel del Reino 
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Hachemita de Jordania como custodio de los lugares sa-
grados islámicos y cristianos de la ciudad.

Mientras tratamos de rectificar la situación actual, 
nuestra atención no debe desviarse del proceso político, 
que sufre una prolongada paralización y exige la adop-
ción de medidas serias. En ese sentido, es posible reac-
tivar varias iniciativas internacionales que han tratado 
de catalizar el diálogo entre ambas partes durante los 
últimos años. El objetivo primordial para todos debe ser 
la vuelta de las partes a unas negociaciones directas y 
serias que lleven a un acuerdo político basado en la so-
lución biestatal y el establecimiento de un Estado pales-
tino independiente y soberano a lo largo de las fronte-
ras de 4 de junio de 1967, con Jerusalén Oriental como 
capital, que viva junto a Israel en condiciones de paz y 
seguridad y de reconocimiento mutuo.

En tercer lugar, subrayamos la necesidad de abor-
dar las difíciles condiciones humanitarias a las que se 
enfrenta el pueblo palestino, especialmente teniendo en 
cuenta los crecientes niveles de inseguridad alimentaria 
debidos a la inflación y al aumento de los precios mun-
diales de los alimentos. Hay que alentar a ambas partes 
a llegar a entendimientos que mejoren las condiciones 
económicas y de vida del pueblo palestino.

En ese contexto, acogemos con agrado las decisio-
nes de Israel de relajar las restricciones impuestas a la 
circulación de los palestinos y de aprobar más permisos 
de trabajo. Esperamos aprovechar esos pasos, que son 
necesarios con miras a mejorar las condiciones que es-
tán empeorando, con el fin de contribuir al fomento de 
la confianza y a la creación de un entorno propicio para 
lograr la paz en la región.

También subrayamos el importante papel del Co-
mité Especial de Enlace para la Coordinación de la 
Asistencia Internacional a los Palestinos, presidido por 
Noruega, en la promoción de los esfuerzos de desarrollo 
económico en el territorio palestino ocupado.

Para concluir, insistimos en que ha llegado el mo-
mento de tomar medidas políticas audaces encaminadas 
a evitar a los pueblos palestino e israelí más sufrimiento.

Sr. Biang (Gabón) (habla en francés): Doy las gra-
cias al Coordinador Especial de las Naciones Unidas para 
el Proceso de Paz de Oriente Medio, Sr. Tor Wennesland, 
por su esclarecedora exposición informativa. También 
deseo agradecer al Sr. Daniel Munayer y a la Sra. Robi 
Damelin sus conmovedores testimonios. Celebro la pre-
sencia entre nosotros de la representante de Israel y del 
Observador Permanente del Estado de Palestina.

La muerte de la periodista estadounidense-pa-
lestina Shireen Abu Akleh ocurrida el 11 de mayo es 
una verdadera tragedia. Es una tragedia que se ha visto 
amplificada por los actos vergonzosos de violencia que 
tuvieron lugar durante su funeral, en el que el cortejo 
fúnebre se vio perturbado por incidentes que atentaron 
contra la dignidad de los muertos y el respeto que se 
les debe. Nos sentimos profundamente conmocionados 
y entristecidos por esta serie de acontecimientos, que 
condenamos. Pedimos que se lleve a cabo una investiga-
ción independiente para esclarecer del todo las circuns-
tancias exactas de esa tragedia y determinar las respon-
sabilidades. Ese delito grave no puede quedar impune.

El sufrimiento humano no se detiene en las na-
cionalidades, las religiones, las culturas, el color de la 
piel, la ubicación geográfica o los campos ideológicos. 
Los llamamientos sinceros de la Sra. Robi Damelin y 
del Sr. Daniel Munayer, justo ahora, interpelan nuestra 
humanidad y hacen resaltar la necesidad de salir de la 
camisa de fuerza de las posiciones soberanas precon-
cebidas para adoptar, sin más demora, medidas en la 
dirección de la esperanza. Este sufrimiento, que se ha 
convertido en la suerte diaria de la población palestina, 
no excluye a las familias israelíes. Ante este sufrimien-
to, nuestra humanidad no puede permanecer indiferente.

El teniente Hadar Goldin, secuestrado pocas horas 
después de la adopción de un alto el fuego negociado 
por las Naciones Unidas y todas las partes en agosto de 
2014, representa otra dimensión de este sufrimiento hu-
mano, de esta violencia ciega que caracteriza el conflic-
to palestino-israelí. Casi ocho años después, ni su cuer-
po ni ninguna señal de vida han llegado a su familia, que 
está desesperada por darle siquiera un entierro digno.

Las cuestiones relativas a la identificación de los 
restos humanos y su devolución a las familias son cru-
ciales para ambas partes, ya que contribuyen a crear un 
clima de confianza entre las partes, que es esencial para 
construir la paz. Ni que decir tiene que la devolución 
de los cadáveres es el principal motivo de crispación 
entre las dos comunidades, ya que los beligerantes re-
tienen los restos de las víctimas asesinadas en diversos 
incidentes de seguridad, en violación del derecho in-
ternacional humanitario. La cuestión es especialmente 
delicada en la medida en que se refiere al respeto de los 
ritos funerarios, que son parte integrante de la cultura y 
la identidad de ambas partes.

Todos, tanto las propias partes en el conflicto 
como la comunidad internacional, somos responsables 
del hecho de que el sufrimiento humano de los pueblos 
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palestino e israelí persiste. Las violaciones manifies-
tas de las resoluciones del Consejo, cometidas con im-
punidad, no favorecen el apaciguamiento. La política 
continuada de expansión de los asentamientos ilícitos 
y de demolición de viviendas y de nuevos desalojos de 
familias contribuye a la volatilidad de la situación de 
seguridad en los territorios palestinos ocupados. Unas 
1.200 personas, entre ellas 580 niños, corren ahora el 
riesgo de ser desalojadas por la fuerza y de perder sus 
propiedades, sus medios de subsistencia y el acceso al 
agua, las estructuras sanitarias y la educación.

Esa situación es especialmente preocupante te-
niendo en cuenta la actual crisis humanitaria sobre el 
terreno. Tomamos nota con interés de la visita a la re-
gión de la delegación encabezada por el Coordinador 
de Asuntos Humanitarios Interino, Samer Abdel Jaber, 
para reunirse con los residentes palestinos que corren el 
riesgo de ser trasladados por la fuerza.

El Gabón invita a las autoridades israelíes y pa-
lestinas a que den muestras de moderación y adopten 
medidas de fomento de la confianza para dar una mayor 
oportunidad a la paz. Ahora, más que nunca, hay que 
fortalecer la cooperación regional y multilateral para 
resolver ese conflicto, que ha causado un sufrimiento 
indecible a la población civil durante demasiado tiempo. 
En ese sentido, nos congratulamos de la reciente visi-
ta del Ministro de Relaciones Exteriores turco a Israel 
y Palestina.

Invitamos al Cuarteto a que redoble sus esfuerzos 
para que los líderes israelíes y palestinos reanuden, de 
buena fe, un diálogo inclusivo en el que deben participar 
todos los sectores de la sociedad, incluidas las mujeres. 
La creación de un Estado palestino es, en efecto, una 
etapa esencial para finalizar con éxito el proceso de paz, 
una paz cuyos efectos beneficiosos se dejarán sentir en 
toda la región.

Reiteramos nuestra adhesión a la solución de dos 
Estados. El Gabón desea que se reanuden rápidamente 
las negociaciones israelo-palestinas para lograr una paz 
real y duradera, basada en el respeto de los principios 
acordados por las partes y en la aplicación de las nor-
mas del derecho internacional.

En conclusión, reiteramos nuestro pleno respaldo a 
los incansables esfuerzos del Coordinador Especial Wen-
nesland para llevar este conflicto a una conclusión pa-
cífica, y reiteramos nuestro proyecto de una solución de 
dos Estados, que pase por la participación y la voluntad 
políticas firmes, así como por la movilización de la co-
munidad internacional, incluidos los agentes regionales.

Sr. Ochoa Martínez (México): Primero que nada, 
agradezco la intervención del Coordinador Especial 
Wennesland, así como las muy conmovedoras presen-
taciones de la Sra. Damelin y el Sr. Munayer. Asimis-
mo, saludo la presencia de las delegaciones de Israel 
y Palestina.

Tomando en cuenta lo que acabamos de escuchar, 
es clara la imperante necesidad de poner fin al ciclo de 
violencia. Me referiré a la muerte de la periodista pales-
tina-estadounidense Shireen Abu Akleh el pasado 11 de 
mayo en Yenín. México reitera su condena por los ata-
ques contra civiles, incluyendo periodistas y personal 
de medios, e insta a promover y proteger la libertad de 
prensa y el derecho al acceso a la información, de con-
formidad con la resolución 2222 (2015). México exige 
una investigación inmediata, exhaustiva e independien-
te de este acto y expresa sus condolencias, al tiempo que 
deplora la violencia durante los funerales.

Mi país condena igualmente el lanzamiento de co-
hetes desde Gaza, así como los atentados contra ciudada-
nos israelíes, siendo el más reciente el sucedido en Elad, 
en el cual tres personas perdieron la vida. Este incidente 
se suma a una creciente lista de ataques de esta misma 
naturaleza que han tenido lugar tan solo en 2022. Ha-
ciendo eco de lo que fue expuesto por la Sra. Damelin, 
urgimos a líderes religiosos, políticos y sociales, tanto 
israelíes como palestinos, a abstenerse del uso de retórica 
inflamatoria, así como de no alentar a la incitación.

Sobre el anuncio del Gobierno israelí de cons-
truir 4.000 nuevas unidades habitacionales en Cisjor-
dania, enfatizamos que la continua expansión de los 
asentamientos israelíes inhibe la libertad de movi-
miento, despoja a la población palestina de sus recur-
sos naturales y territorio y, además, es incompatible 
con el derecho internacional y constituye un obstáculo 
para la paz. Llamamos a poner fin a la expansión de 
estos asentamientos.

En este mismo sentido, manifestamos profun-
da preocupación por el fallo del Tribunal Supremo de 
Israel del 4 de mayo, determinando la legalidad del 
traslado forzoso de 1.200 palestinos habitantes de la 
zona de Masafer Yata. Dicho fallo constituye una vio-
lación de los derechos de los residentes y sienta un pre-
cedente peligroso al ser contrario a las obligaciones 
legales internacionales.

Aún de cara a estos retos, damos la bienvenida a 
la reciente reunión del Comité Especial de Enlace para 
la Coordinación de la Asistencia Internacional a los Pa-
lestinos, presidido por Noruega. Reconocemos el apoyo 
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que los donantes han dado a la Autoridad Palestina. Asi-
mismo, saludamos las medidas de fomento económico 
promovidas por Israel para Gaza. Sin embargo, estas no 
son suficientes para atender la grave situación humani-
taria, por lo que resulta imprescindible levantar el blo-
queo a la Franja. 

Por otra parte, observamos la precaria situación 
financiera de la Autoridad Palestina, la cual continúa 
agravándose. Llamamos a la Autoridad Palestina a im-
plementar las reformas pendientes que permitan dismi-
nuir su déficit fiscal.

Antes de finalizar, México refrenda su posición a 
favor de una solución de dos Estados: una solución que 
atienda las legítimas preocupaciones de seguridad de 
Israel y que permita la consolidación de un Estado pa-
lestino soberano, política y económicamente indepen-
diente, que conviva en paz con Israel dentro de fronteras 
seguras e internacionalmente reconocidas, de conformi-
dad con el derecho internacional y las resoluciones per-
tinentes de las Naciones Unidas.

Sra. Hackman (Ghana) (habla en inglés): En pri-
mer lugar, permítaseme dar las gracias al Coordina-
dor Especial para el Proceso de Paz de Oriente Medio, 
Sr. Tor Wennesland, por su exposición informativa sobre 
la inestable situación general en Oriente Medio, inclui-
da la cuestión de Palestina, así como por haber destaca-
do las medidas que se están adoptando para restablecer 
la calma y trabajar en busca de una solución pacífica 
del conflicto israelo-palestino. También estamos agra-
decidos a la portavoz de Parents Circle-Families Forum, 
Sra. Robi Damelin, y al Director Ejecutivo de Musala-
ha, Sr. Daniel Munayer, cuyas experiencias personales, 
como hemos escuchado, refuerzan la necesidad de un 
acuerdo pacífico y de reconciliación entre los dos pue-
blos. Celebramos la participación de los representantes 
de Israel y de Palestina en esta sesión.

La aspiración colectiva del Consejo de Seguridad de 
que Israel y Palestina convivan en paz como dos Estados 
soberanos, dentro de fronteras seguras y con una capi-
tal compartida en Jerusalén, no debe verse ensombrecida 
por el ambiente extremadamente perjudicial que hemos 
visto en los últimos meses. Por el contrario, el Consejo 
de Seguridad, trabajando de manera concertada con los 
agentes regionales, debe tratar de desempeñar un papel 
más importante en la revitalización del proceso de paz de 
Oriente Medio, con miras a atajar el auge de la violencia 
y dedicarse a facilitar un diálogo renovado y constructivo 
sobre un horizonte político que, en última instancia, pue-
da conducir a la solución biestatal.

Nos sumamos a la comunidad internacional para 
expresar nuestro grave descontento por el asesinato de 
la periodista palestino-estadounidense Shireen Abu 
Akleh, quien recibió un disparo mortal cuando desem-
peñaba sus funciones en Yenín, y lamentamos profun-
damente los disturbios que tuvieron lugar durante su 
cortejo fúnebre, los cuales convirtieron una ceremo-
nia solemne en una nueva escena de caos. Expresamos 
nuestro más sincero pésame a su familia y sus allegados. 
Como sucede con los civiles, quitar la vida a periodistas 
en una situación de conflicto constituye una infracción 
fundamental de las normas del derecho internacional 
humanitario, por la que se deben rendir cuentas.

Observamos con preocupación la persistencia de 
enfrentamientos y choques violentos en los lugares sa-
grados de Jerusalén. A la vez que instamos a la toleran-
cia religiosa y la coexistencia pacífica entre los fieles de 
las distintas confesiones, insistimos en la necesidad de 
que se mantenga el statu quo jurídico e histórico.

Instamos a que se eviten medidas unilaterales que 
supongan una amenaza para la paz y socaven la posibi-
lidad de llegar a la solución biestatal en el futuro.

La reciente oleada de atentados terroristas, que ha 
seguido elevando el número de víctimas civiles inocen-
tes, continúa suscitando preocupación. Condenamos, en 
particular, el atentado que tuvo lugar el 5 de mayo en 
la céntrica ciudad israelí de Elad, en el que murieron 
tres israelíes y otros cuatro resultaron heridos, tras las 
celebraciones de la independencia de Israel. El f lagelo 
del terrorismo que asola a Israel y Palestina solo puede 
eliminarse mediante una respuesta coordinada que haga 
frente a las causas fundamentales.

Asimismo, hemos tomado nota de las crecientes 
dificultades económicas derivadas de la insuficiencia 
de ingresos y la cada vez más escasa financiación de 
los donantes. El Fondo Monetario Internacional ha indi-
cado que las perspectivas de la economía palestina son 
nefastas y requieren una reforma transformadora, con 
esfuerzos de la Autoridad Palestina, Israel y la comu-
nidad de donantes. Por ello, acogemos con satisfacción 
el apoyo prestado por el Gobierno israelí, entre otras 
cosas mediante la concesión de más permisos de traba-
jo para los habitantes de Gaza, la adopción de medidas 
comerciales y la ejecución de proyectos de infraestruc-
tura. En ese sentido, acogemos también con satisfacción 
los nuevos compromisos asumidos por los donantes 
en el marco de la reunión del Comité Especial de En-
lace para la Coordinación de la Asistencia Internacio-
nal a los Palestinos, celebrada en Bruselas este mes, y 
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encomiamos la iniciativa de Noruega, la Unión Europea 
y los Estados Unidos.

Hacemos hincapié en la difícil situación de los 
5,5 millones de refugiados palestinos registrados y es-
peramos que, en la reunión del Comité Especial donde 
se anunciarán los compromisos voluntarios, que tendrá 
lugar el 23 de junio, se incremente el apoyo financiero a 
la labor del Organismo de Obras Públicas y Socorro de 
las Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina en 
el Cercano Oriente.

Alentamos a los dirigentes de la Autoridad Palesti-
na a que colaboren con el Gobierno israelí para asegurar 
la devolución de todos los soldados israelíes caídos, in-
cluido el teniente Hadar Goldin, en el marco del proceso 
de fomento de la confianza y mejora del diálogo en pro 
de la paz.

Para concluir, deseo reiterar la determinación de 
Ghana de seguir respaldando un proceso de paz signi-
ficativo, que asegure finalmente el marco para la pros-
peridad de los pueblos de Israel y de Palestina y para la 
paz en la región de Oriente Medio en general.

Sr. De Almeida Filho (Brasil) (habla en inglés): 
Doy las gracias al Sr. Wennesland por la exhaustiva in-
formación que ha proporcionado hoy al Consejo. Agra-
dezco a los demás ponentes sus esclarecedoras y con-
vincentes exposiciones. Mi delegación da la bienvenida 
a los representantes de Israel y Palestina a esta sesión.

El Brasil sigue preocupado por la situación de vio-
lencia recurrente, incluso en los lugares sagrados de Je-
rusalén y sus inmediaciones, así como por la serie de 
ataques perpetrados contra civiles israelíes. Nos pre-
ocupa que los actos previstos para la próxima semana 
puedan agravar aún más una situación ya de por sí tensa.

Reiteramos que es sumamente importante evitar la 
incitación y la retórica incendiaria, así como contar con 
la colaboración de los dirigentes políticos, religiosos 
y comunitarios, para restablecer la calma. Los lugares 
de culto, sobre todo en un lugar de tanta significación 
religiosa como es la Explanada Sagrada, no deben ser 
campos de batalla.

La seguridad y protección de los lugares de culto es 
un componente esencial de la libertad de religión o de cre-
do y debe preservarse a toda costa. El Brasil ve también 
con preocupación los intentos de cuestionar el statu quo 
histórico y jurídico de los lugares sagrados de Jerusalén. 
Defender el statu quo es fundamental, así como preservar 
el papel fundamental del Reino Hachemita de Jordania 
como custodio de los lugares sagrados musulmanes.

El Brasil lamenta profundamente la muerte de la 
periodista palestino-estadounidense Shireen Abu Akleh 
cuando informaba desde la Ribera Occidental y apoya 
los llamamientos en pro de la rendición de cuentas. De-
ben llevarse a cabo investigaciones completas, transpa-
rentes e independientes, con la cooperación de todas las 
partes involucradas.

No hay justificación posible para los ataques con-
tra periodistas o trabajadores de los medios de comu-
nicación. Tienen la consideración de civiles según el 
derecho internacional humanitario y deben contar con 
protección, como se reitera en la resolución 2222 (2015), 
aprobada por unanimidad en el Consejo.

La labor de los periodistas, como la Sra. Abu Akleh, 
es indispensable para preservar el derecho fundamental a 
la libertad de expresión y a la libre circulación de informa-
ción independiente y veraz en tiempos de paz o de guerra.

Los episodios de violencia y uso excesivo de la 
fuerza durante el funeral de la Sra. Abu Akleh fueron 
también preocupantes. A ese respecto, el Brasil recono-
ce los esfuerzos de Israel, a través de la policía local, 
por investigar los hechos y garantizar la rendición de 
cuentas de los responsables.

Como todos sabemos, la subida de los precios de 
los alimentos a nivel internacional está afectando a la 
labor de asistencia humanitaria en todas partes. Sin fi-
nanciación adicional, el Programa Mundial de Alimen-
tos y el Organismo de Obras Públicas y Socorro de las 
Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina en 
el Cercano Oriente (UNRWA) no podrán mantener su 
prestación habitual de asistencia humanitaria para los 
refugiados palestinos, lo que puede tener un efecto des-
estabilizador sobre el terreno. El Brasil apoya las nu-
merosas iniciativas en curso destinadas a recaudar los 
fondos necesarios para que el UNRWA siga ejerciendo 
su papel indispensable. Como ha advertido el Sr. Wen-
nesland, la ausencia de asistencia humanitaria puede 
ejercer un efecto desestabilizador sobre el terreno, dis-
minuyendo las ya de por sí escasas esperanzas de paz.

La continuación de la labor proactiva en la bús-
queda de una paz duradera en Oriente Medio no es una 
opción para el Consejo de Seguridad. Se trata de una ne-
cesidad imperiosa. Instamos a los dirigentes israelíes y 
palestinos a que colaboren entre sí, ya sea directamente 
o a través de los instrumentos de mediación que brindan 
las Naciones Unidas y los asociados regionales.

La situación actual es el resultado de años de frus-
tración provocada por la falta de avances en la búsqueda 
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de una solución duradera al conflicto. La vuelta a un 
proceso político digno de crédito en el marco de una so-
lución negociada de dos Estados es una prioridad com-
partida por todos, y el Consejo de Seguridad no debe 
escatimar esfuerzos para promoverla.

La Presidenta (habla en inglés): Quisiera señalar 
nuevamente a la atención de los oradores el párrafo 22 de 
la nota de la Presidencia S/2017/507, en el que se alienta 
a todos los participantes en las sesiones del Consejo a 
que formulen sus declaraciones en un tiempo máximo 
de cinco minutos, adhiriéndose al compromiso del Con-
sejo de hacer un uso más eficaz de las sesiones públicas.

Tiene ahora la palabra el Observador Permanente 
del Estado Observador de Palestina.

Sr. Mansour (Palestina) (habla en inglés): Para 
empezar, permítaseme felicitar de nuevo a los Estados 
Unidos por haber asumido la Presidencia del Consejo y 
por convocar la sesión informativa de hoy. Permítaseme 
también dar las gracias al Coordinador Especial por su 
exposición y por sus incansables esfuerzos en pro de la 
paz, así como a los ponentes, la Sra. Robi Damelin y el 
Sr. Daniel Munayer, por su presencia y por sus apor-
taciones. Estoy totalmente de acuerdo con la Sra. Robi 
cuando hace un llamamiento al Consejo de Seguridad 
para que acuda a ver la situación sobre el terreno. El 
Consejo, que participa en las deliberaciones sobre la 
cuestión de Palestina cada mes, debería acudir a ver la 
realidad sobre el terreno. Coincido plenamente con la 
Sra. Damelin, y espero que el Consejo de Seguridad es-
cuche su llamamiento. Mediante las palabras lo que se 
persigue es explicar una realidad a quienes no son tes-
tigos de ella. Temo que cuando las palabras se repiten 
una y otra vez, puedan perder parte de su efectividad. 
Por esa razón, insto a los miembros del Consejo a que 
examinen las realidades que describen esas palabras.

Cuando hablamos de desplazamientos forzosos, 
imaginémonos a una familia que vive cada día con el 
temor de ser desarraigada de su hogar, a un niño ate-
rrado por pesadillas, el dolor que siente un progenitor 
impotente. En estos mismos momentos, 1.200 personas, 
entre ellas 500 niños, están sufriendo eso en Masafer 
Yata. La razón que aduce Israel es que la zona ha sido 
designada como un campo de tiro de adiestramiento 
militar; repito, un campo de tiro, como si necesitaran 
más adiestramiento para matarnos. La verdadera razón 
es que desean apoderarse de la máxima cantidad de tie-
rra palestina con el mínimo número de palestinos vi-
viendo en ella. Las verdaderas razones son la anexión y 
el colonialismo.

Al hablar de ejecuciones extrajudiciales y de ata-
ques a civiles, imaginémonos lo que supone criar a ni-
ños, verlos crecer, desarrollar su personalidad y exponer 
sus sueños, mientras viven con el temor de que cualquier 
día puede ser el último. Imaginémonos ser los padres 
de Ghaith Yameen, un chico de 16 años que, a su tierna 
edad, ya había escrito lo que debían hacer con su cadáver 
si moría. Imaginémonos la sensación cuando su premoni-
ción se cumplió, después de que las fuerzas de ocupación 
le dispararan en la nuca. Esta fue su última voluntad:

“Si muriera, no me pongáis en el congelador: nun-
ca me ha gustado el frío. Encontrad un lugar para 
enterrarme en el que esté junto a otros niños: no 
me gusta estar solo. Venid a visitarme y habladme: 
estaré escuchándoos. Y no lloréis: no quiero que 
nadie se ponga triste ni llore por mí”.

A nuestros hijos los asesinan, detienen, obligan a 
desplazarse y acosan a diario. El Consejo debe prote-
gerlos de una guerra que se libra contra una generación 
palestina tras otra.

En cuanto a los asentamientos de colonos, ima-
ginémonos cómo nos sentiríamos siendo palestinos, y, 
al mirar en cualquier dirección, ver colonos armados y 
fuerzas de ocupación, y despertarnos y ver que se están 
construyendo asentamientos en nuestra tierra, donde a 
nosotros nos prohíben construir; ver cómo a una familia 
tras otra la desarraigan de su hogar de toda la vida, y 
acostarnos sabiendo que es posible que nuestro hogar 
sea el siguiente. Israel intenta anexionarse de miles de 
viviendas de asentamientos a la vez.

Llevamos décadas haciendo frente a la agresión, la 
anexión y la ocupación. Nuestro pueblo ha sido víctima 
de crímenes de guerra y de crímenes de lesa humanidad 
durante décadas. ¿Qué hará la comunidad internacio-
nal al respecto? ¿Qué va a hacer al respecto, Sra. Pre-
sidenta? ¿Cuándo debemos esperar el próximo envío 
de armas que nos ayuden a defendernos a nosotros y 
a nuestro país? ¿Cuál es la próxima serie de sanciones 
que se impondrán? ¿Cuándo será la próxima visita del 
Fiscal de la Corte Penal Internacional, y cuántas dece-
nas de investigadores debemos esperar? ¿Cuándo será 
la próxima cumbre sobre rendición de cuentas? ¿Y de-
bemos esperar aún más promesas de recursos infinitos y 
de voluntad política para hacer que Israel rinda cuentas?

Esa es la realidad que nuestro pueblo soporta cada 
día: los desplazamientos y las sustituciones a la fuerza, la 
denegación de derechos, la discriminación y la muerte, 
desde el día que nacen hasta el día de su muerte, y más 
allá. Y pese a ello tratan de vivir la vida como pueden y lo 
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logran. Sin embargo, no hay consecuencias para quienes 
infligen ese dolor y sufrimiento a millones de personas.

¿Por qué quienes condenan las acciones de los 
israelíes los protegen de las consecuencias? ¿Y cómo 
creen que Israel va a modificar su comportamiento 
mientras los sigan protegiendo? Si la comunidad in-
ternacional actúa como de costumbre, entonces Israel 
seguirá, como de costumbre, con su política de colonia-
lismo y de apartheid.

Shireen era una persona excepcional, pero su ase-
sinato no es, por desgracia, una excepción. Ella siguió 
contando las historias de su pueblo, con la esperanza de 
que, si las daba a conocer, ayudaría a cambiar el curso 
de la historia. La mataron porque nunca dejó de creer 
en ello, pese a que, con independencia de cuántas ve-
ces contara la historia, siguiera ocurriendo una vez tras 
otra, un niño tras otro, un hogar tras otro, un acre de 
tierra tras otro. El asesinato de Shireen es esa historia, 
la propia historia que ella contaba. La diferencia estriba 
en que esta vez el mundo conocía a la víctima.

No nos matan por lo que hacemos, sino por quie-
nes somos. No nos están matando por error, sino como 
parte de una gran maquinación ideada con la intención 
de hacernos entender a todos que nadie está a salvo, a 
fin de que vivamos con miedo en el corazón y nos rin-
damos. No hay inmunidad para un periodista, un Presi-
dente, un trabajador de la salud, un funcionario de las 
Naciones Unidas, un agricultor, un niño, un bebé, una 
madre embarazada, un anciano, un profesor universita-
rio, un ciudadano con doble nacionalidad, un Ministro, 
un funcionario o un magistrado palestinos. Si eres un 
ciudadano palestino, eres un objetivo legítimo, e Israel 
puede decidir si vives o mueres. No hay inmunidad para 
ningún palestino y hay impunidad plena para todos los 
israelíes. No obstante, algunos se preocupan por la se-
guridad israelí, cuando ni un solo palestino goza de se-
guridad en ninguna parte.

Los miembros del Consejo se indignaron cuando 
Israel atacó el funeral de Shireen. Estaban angustiados 
y sorprendidos. Por cierto, Israel atacó otro funeral un 
par de días después. La guerra israelí contra los palesti-
nos no se detiene ante la muerte.

A menudo, Israel habla de la necesidad de liberar 
los cuerpos israelíes retenidos, y califica de barbarie la 
práctica de retener los cuerpos. Así actúa, al tiempo que 
retiene los cuerpos de cientos de palestinos, algunos de 
los cuales han estuvieron detenidos durante decenios. 
Esta práctica priva a sus seres queridos de la posibilidad 
de enterrarlos con dignidad. Hay que recordarlos.

El asesinato de Shireen no fue la excepción. Israel 
se apresuró a acusar a la víctima, en lugar de asumir la 
responsabilidad respecto de una prolongada política de 
disparar a matar, que encontró su máxima expresión en 
el asesinato de Shireen. El Consejo de Seguridad, con 
razón, pidió que se rindieran cuentas, pero Israel ha go-
zado de impunidad durante tanto tiempo que no sabe de 
qué demonios está hablando el Consejo. Lo que Israel 
no comprende es que, si bien ésta ha sido su política du-
rante decenios, los palestinos siguen luchando por vivir 
en libertad y con dignidad en sus tierras ancestrales.

Shireen es la historia. Es una historia de resiliencia 
y determinación contra todo pronóstico. Es una historia 
de triunfo, incluso en la muerte. Su pueblo la lloró y la 
honró, y la enterró en su ciudad natal, Jerusalén, nues-
tra capital, sin importar cuántos crímenes comete Israel. 
Los que llevaban su féretro estaban dispuestos a sufrir 
daños, y no lo dejaron caer. Se impusieron al miedo y a 
la muerte, al igual que ella.

Queremos la paz para nosotros y para los demás. 
No obstante, no nos rendiremos, ya que no puede ha-
ber paz entre un prisionero y un carcelero. Queremos 
libertad, merecemos libertad y tenemos derecho a ella. 
Apoyar nuestra búsqueda de la libertad es el deber de 
todos los miembros del Consejo; es el único camino ha-
cia la paz. Elegimos el camino de la paz. Pedimos que 
el Consejo de Seguridad nos ayude a demostrar que ese 
camino conduce a la libertad.

A menudo, en los pasillos de las Naciones Unidas, 
oigo hablar de todos los obstáculos que se interponen 
al logro de la paz. Demos un paso en la dirección co-
rrecta y luego otro, y entonces la paz estará al alcance. 
Pido al Consejo que dé un paso en apoyo de la libertad 
de los palestinos, que reconozca el Estado de Palestina, 
que ayude a consolidar las fronteras de 1967, en parti-
cular en Jerusalén, que ayude a las comunidades a vivir 
y prosperar en su tierra, que se asegure de que haya un 
costo para Israel por construir ilegalmente en nuestra 
tierra, y que se asegure de que no haya costo alguno 
para los palestinos por construir en su propia tierra. El 
Consejo debe dar un paso para garantizar la rendición 
de cuentas y poner fin a la impunidad, dar un paso para 
proteger a los civiles palestinos inocentes que son asesi-
nados cada día, y dar un paso para mantener el statu quo 
histórico en Al-Haram al-Sharif.

El Consejo de Seguridad se pronunció con firmeza 
y unidad tras el asesinato de Shireen, condenó su ase-
sinato y exigió la rendición de cuentas y la protección 
de los periodistas. Fue un paso modesto en la dirección 
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correcta, que valoramos y que la familia de Shireen 
agradece. Hablé con su hermano esta misma mañana, 
antes de venir al Consejo de Seguridad, y me expresó su 
gratitud y reconocimiento por la posición unificada del 
Consejo al condenar el asesinato de Shireen. Demos el 
paso siguiente, y luego otro. Debemos obligar a Israel a 
corregir su rumbo.

Quiero informar al Consejo de que el Fiscal Ge-
neral de Palestina ha publicado hoy el informe sobre 
el asesinato de Shireen. Se compartió una copia de ese 
informe con el Gobierno de los Estados Unidos. Se 
compartirá una copia con la familia de Shireen y con 
Al-Jazeera. Cuando sepamos quién asesinó a Shireen 
Abu Akleh, debemos actuar para que esa persona o esas 
personas rindan cuentas.

En cuestión de semanas, Israel anunció 4.000 nue-
vas unidades de asentamiento, así como desplazamien-
tos forzados en Masafer Yata, asesinó a decenas de pa-
lestinos, muchos de ellos niños, y anunció una marcha 
de banderas israelíes en la Jerusalén Oriental ocupada. 
La opción israelí es clara: agresión, anexión y apartheid 
Israel seguirá propagando el fuego y quejándose de que 
el bosque arde. El Consejo de Seguridad puede seguir 
intentando apagar el siguiente fuego, y el siguiente, y el 
siguiente, o puede impedir que Israel prenda fuego en 
primer lugar.

Shireen merece justicia, y nuestro pueblo merece 
justicia. Nuestras vidas importan, nuestra libertad im-
porta y nuestra dignidad importa.

Que nuestra querida Shireen descanse en paz, y 
que nuestro pueblo viva en paz algún día.

La Presidenta (habla en inglés): Tiene ahora la pa-
labra la representante de Israel.

Sra. Furman (Israel) (habla en inglés): Ante todo, 
permítaseme expresar mi más sentido pésame por el trá-
gico asesinato de niños y maestros inocentes en Texas. 
Como israelíes, nuestros corazones sangran ante la noti-
cia de esta horrible tragedia, y dedicamos a usted nues-
tras oraciones, Sra. Presidenta, así como a su país, en 
este momento tan difícil.

Hace apenas un par de semanas, Israel celebró su 
septuagésimo cuarto Día de la Independencia. De norte 
a sur y de este a oeste, los israelíes —judíos, musulma-
nes, cristianos y drusos— celebraron casi tres cuartos 
de siglo de independencia. Juntos, todos los israelíes 
celebraron con orgullo la vibrante democracia que es 
Israel y los logros de un Estado joven.

Sin embargo, trágicamente, nuestras festividades 
del Día de la Independencia se vieron interrumpidas. 
En las últimas horas de uno de los días más alegres del 
calendario israelí, Oren Ben-Yiftah, Yonatan Habakuk 
y Boaz Gol fueron brutalmente asesinados por inhuma-
nos terroristas palestinos armados con hachas y cuchi-
llos. Estos tres hombres eran padres cariñosos, y sus 
asesinatos han dejado 16 huérfanos; son otros 16 huérfa-
nos que se suman a la larga lista de familias destrozadas 
—viudas y huérfanos, padres y hermanos, familiares y 
amigos— cuyos seres queridos fueron arrebatados de 
manera salvaje por el sanguinario terror palestino.

Desde principios de 2022, se han cometido casi 
800 atentados terroristas palestinos contra israelíes, en 
los que han resultado heridas más de 100 personas y 19 
han sido asesinadas. No se puede permitir que esta cifra 
aumente. Ninguna otra familia debe soportar el enorme 
vacío que deja un ser querido asesinado.

Se infiere una pregunta: ¿qué es lo que lleva a un 
terrorista de 19 años a tomar un hacha y asesinar ino-
centes a sangre fría, a matar a otro ser humano con una 
brutalidad animal? Bien, déjeme decirle, Sra. Presiden-
ta, que la respuesta es: palabras, palabras incitantes, 
odiosas y venenosas. Apenas una semana antes de este 
horrible atentado, Yahya Sinwar, el líder de Hamás en 
Gaza, esparció veneno al exhortar a la juventud palesti-
na, cuando dijo:

“quien no tenga un arma debe preparar su cuchilla, 
hacha o cuchillo para asesinar a los judíos”.

¿Podría ser una coincidencia? Por supuesto, no lo 
es. La incitación que difunden los dirigentes palestinos 
guarda relación directa con los actos violentos de terror 
perpetrados contra los israelíes. De hecho, esta misma 
semana, tras el incesante torrente de incitación, una cé-
lula de Hamás fue detenida en Jerusalén poco antes de 
que llevara a cabo varios ataques terroristas devastado-
res, que incluían un complot para asesinar a un miembro 
del Parlamento de Israel.

La misma incitación que escuchamos de los líderes 
de Hamás también es difundida en toda la región por el 
régimen radical de los ayatolás del Irán, su títere Hassan 
Nasrallah y su ejército terrorista financiado por el Irán, 
Hizbulah. Cuando se hace un llamamiento a la destruc-
ción del Estado de Israel, no es de extrañar que el terror 
vaya en aumento.

Sin embargo, el odio profundo arraigado que se 
necesita para asesinar no nace de la noche a la maña-
na; más bien, es el resultado de decenios de incitación. 
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Tomemos, por ejemplo, la Autoridad Palestina. Sus diri-
gentes abrazan amorosamente a los terroristas mientras 
siguen pagando sueldos vitalicios a sus familias. Toda 
una generación de palestinos ha crecido en una filoso-
fía de hostilidad. Se los enseña a odiar en sus libros de 
texto, hecho que el Parlamento Europeo condenó recien-
temente. Sus líderes políticos los incitan. Se los alimen-
ta con una filosofía que promueve el terror, idealiza la 
violencia y premia a los asesinos.

Tras el reciente y brutal atentado terrorista en Tel 
Aviv, en el que fueron asesinados tres israelíes, el Go-
bernador de Yenín, Akram Rajoub, nombrado perso-
nalmente por el Presidente Abbas, calificó al tirador de 
“combatiente de Fatah” y no del terrorista que era. In-
cluso visitó a la familia del terrorista y alabó sus actos.

Tras el atentado terrorista de Bnei Brak, a fina-
les de marzo, en el que fueron asesinados tres israelíes 
y dos ucranianos, el Secretario de Fatah en Yenín, Ata 
Abu Rumeileh calificó al terrorista de “valiente líder 
de Fatah y fuente de inspiración”. Lamentablemente, 
al contrario de lo que se ha dicho hoy en el Consejo, 
el terror se siente en todas las ciudades israelíes, desde 
Beer Sheva hasta Tel Aviv, desde Elad hasta Jerusalén. 
El veneno que está pervirtiendo las mentes de toda una 
generación, en manos tanto de Hamás como de la Au-
toridad Palestina, está provocando directamente el de-
rramamiento de sangre israelí inocente y destruyendo 
al mismo tiempo el futuro de los jóvenes palestinos. Esa 
incitación debe ser objeto de condena.

Sin embargo, me inquieta ver que no solo no se 
condenan esa incitación y las mentiras que la susten-
tan, sino que también se las propaga, y, a menudo, son 
miembros de este órgano quienes lo hacen.

A lo largo del mes de Ramadán, más de 1 millón 
de musulmanes rezaron pacíficamente en el Monte del 
Templo. Sin embargo, decenas de extremistas palesti-
nos se apropiaron de ese momento de oración pacífica 
y lo utilizaron como pretexto para incitar a la violen-
cia. Mientras esos matones se amotinaban, arrojaban 
piedras, disparaban artículos de pirotecnia y lanzaban 
bombas incendiarias, todo ello desde el interior de sus 
casas de oración, se puso en peligro a los que habían 
acudido a rezar pacíficamente, y las fuerzas de seguri-
dad israelíes se vieron obligadas a intervenir. Nuestra 
policía actuó con una moderación ejemplar. Protegió a 
la población e hizo precisamente su trabajo: restauró el 
orden público.

Sin embargo, la Autoridad Palestina, Hamás, la 
Yihad Islámica y el Frente Popular para la Liberación 

de Palestina utilizaron las medidas de protección de Is-
rael para alimentar e inflamar más incitación y violen-
cia. Crearon un retorcido libelo culpando a Israel de la 
violencia a la que los propios grupos terroristas habían 
incitado. En la comunidad internacional, muchos co-
menzaron a difundir esas filosofías falsas. Al difundir 
esas mentiras, la comunidad internacional les dio legiti-
midad y, a raíz de esa legitimidad infundada, se produjo 
más violencia. Se creó un círculo vicioso, un círculo que 
ha costado la vida a 19 israelíes.

Me expresaré con toda claridad ante la comunidad 
internacional. Ha llegado el momento de dejar de adop-
tar directamente la filosofía de los terroristas antes de 
que los hechos estén claros. Los Estados Miembros tie-
nen ahora una nueva oportunidad de corregir ese error 
recurrente. La próxima semana, como hemos oído esta 
mañana, Israel celebrará su desfile anual de banderas 
en Jerusalén. Este acontecimiento anual es una celebra-
ción rutinaria, no violenta y no provocadora que se ha 
mantenido sin cambios durante más de 30 años, lo que 
no viola en absoluto el statu quo. Como todos los años 
anteriores, este año no será diferente.

Sin embargo, organizaciones terroristas como Ha-
más y otras tratan constantemente de encontrar formas 
de envenenar a sus seguidores para que causen estragos 
y cometan actos de terror contra los israelíes, todo ello 
para obtener ventajas políticas. El desfile de la bandera 
de Jerusalén no es diferente. Ese acto pacífico ha sido 
convertido en un ataque contra Jerusalén por grupos te-
rroristas palestinos. Nada más lejos de la verdad.

Lamentablemente, esa distorsión absoluta de la rea-
lidad no me sorprende. Es de esperar. Lo que sí me sor-
prende es cómo, una vez más, algunos miembros de la 
comunidad internacional se apresuran a adoptar la filoso-
fía enfermiza de los terroristas antes incluso de escuchar 
al democrático Estado de Israel. El desfile de la bandera 
es un acto de orgullo israelí —orgullo de nuestro Estado, 
orgullo de nuestra capital y orgullo del sionismo— y, sin 
embargo, ha sido condenado y considerado un acto de 
provocación por algunos Estados Miembros. Ningún país 
del mundo concebiría impedir a sus ciudadanos marchar 
con la bandera nacional por las calles de su capital. El 
doble rasero es absurdo. Israel se niega a capitular ante 
exigencias tan alejadas de la realidad.

Es hora de acabar con todo eso. Insto al Consejo a 
que cese de una vez y desista de adoptar esas filosofías 
peligrosas. Promover las mentiras de Hamás y Hizbulah 
las legitima y, una vez legitimadas, la violencia estalla. 
No hay que dejar que el desfile de la próxima semana se 
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convierta en un pretexto para añadir más nombres a la 
larga lista de víctimas israelíes del terror.

Todos los pueblos, ya sean judío, cristiano, musul-
mán o de cualquier otro credo, tienen derecho a disfru-
tar de la ciudad santa de Jerusalén, y ese derecho se 
mantendrá siempre.

Israel, como democracia dinámica, está plenamen-
te comprometido con la libertad de culto. Eso quedó cla-
ro en el Monte del Templo, al igual que quedó claro en 
la ceremonia del Fuego Sagrado en la Iglesia del Santo 
Sepulcro, en la que participaron miles de cristianos. Is-
rael hace todo y siempre hará todo para garantizar que 
todas las religiones puedan rezar de forma pacífica y 
segura en sus lugares sagrados. Israel está plenamente 
comprometido con el statu quo en el Monte del Templo. 
Nada cambiará eso.

A pesar de la incitación, las falsedades y los ac-
tos de terror, Israel favorecerá y promoverá sistemáti-
camente medidas significativas en beneficio del pueblo 
palestino. Se está permitiendo la entrada en Israel de un 
número récord de trabajadores palestinos. Se están ce-
lebrando reuniones conjuntas al más alto nivel sobre los 
temas de defensa, salud, energía y medio ambiente, todo 
ello con el fin de planificar una mayor colaboración.

Israel está desplegando ese esfuerzo por la simple 
razón de que desea el diálogo. Al fin y al cabo, con el 
diálogo y la cooperación se construye la confianza, y 
con la confianza se construye la paz. Sin embargo, esa 
creación de confianza va mucho más allá de los palesti-
nos. Oriente Medio se está transformando a la velocidad 
del rayo. En una región en la que hace solo dos años Is-
rael casi no tenía relaciones con sus vecinos, su círculo 
de asociación está creciendo, y su colaboración se está 
haciendo más profunda todos los días.

Israel y los Emiratos Árabes Unidos han concluido 
las negociaciones de un acuerdo de libre comercio entre 
nuestras naciones, pero la nueva paz entre nosotros va 
mucho más allá de los lazos comerciales. Es una paz 
profunda, de pueblo a pueblo. Nos comprometemos los 
unos con los otros a nivel personal. Por eso, se daba 
por hecho que el Presidente Herzog, el funcionario de 
más alto rango de Israel, fuera quien viajara a Abu Dabi 
para transmitir las condolencias de Israel por el falle-
cimiento del Jeque Khalifa Bin Zayed Al Nahyan, de 
bendita memoria. Así es una paz basada en la confian-
za. Ahora bien, como he dicho, nuestro círculo de paz se 
está ampliando. Esta misma semana, por primera vez en 
15 años, el Ministro de Relaciones Exteriores de Türki-
ye visitó Israel para fortalecer los lazos entre el Estado 

judío y otro país musulmán. Eso es el futuro, pero, sobre 
todo, eso es Israel, un país que siempre lucha por la paz.

Sin embargo, mientras que Israel tiende la mano 
de la paz a todo asociado dispuesto, los palestinos han 
demostrado una y otra vez que la única mano que de-
sean extender es la mano de la violencia, el terror y 
la incitación.

La trágica muerte de Shireen Abu Akleh fue un 
ejemplo más de culpa imputada a Israel antes de que 
se aclararan los hechos. El relato de mentiras tejido por 
los palestinos, que atribuyeron la culpa directamente a 
Israel antes de que una investigación pudiera dar algún 
resultado, politizó una situación desgarradora.

Por consiguiente, antes de que se propaguen más 
mentiras en el escenario mundial, quisiera precisar los 
hechos. La Sra. Abu Akleh perdió la vida mientras in-
formaba, en tiempo real, sobre la operación antiterro-
rista en Yenín, que, en vista de la mortífera oleada de 
atentados terroristas contra Israel iniciada en Yenín en 
las semanas anteriores, se había puesto en marcha con 
la intención de evitar nuevos ataques. Durante esa ope-
ración antiterrorista, pistoleros palestinos dispararon 
ampliamente y de manera temeraria e indiscriminada 
contra las fuerzas israelíes.

Tras la trágica muerte de la Sra. Abu Akleh, Is-
rael, como país que atribuye la máxima importancia a 
la libertad de prensa, solicitó rápidamente una investi-
gación conjunta e imparcial entre israelíes y palestinos 
para esclarecer los hechos y promover la rendición de 
cuentas. Israel pidió la bala para llevar a cabo un análi-
sis forense y propuso que se emprendiera una investiga-
ción conjunta.

Sin embargo, la Autoridad Palestina se opuso pú-
blicamente a todas las propuestas de Israel y optó por 
actuar como juez y parte, socavando cualquier inten-
to de hacer justicia o de ofrecer las debidas garantías. 
Pese a ello, Israel realizó una investigación exhaustiva 
e independiente sobre el incidente. Lo que se necesita 
es una investigación conjunta y transparente, y exhorta-
mos a la Autoridad Palestina a que coopere para escla-
recer la verdad. El único motivo por el que alguien se 
opondría a una investigación conjunta sería tener algo 
que ocultar.

Sra. Presidenta: Antes de concluir, debo mencionar 
una vez más lo que dije en el debate abierto que orga-
nizó usted ayer (véase S/PV.9042). Esta semana estuve 
con Leah y Simcha Goldin, los padres del Subtenien-
te Hadar Goldin, que fue secuestrado y asesinado por 
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Hamás en 2014, durante el alto el fuego humanitario. 
Acompañé a la familia Goldin a la reunión que man-
tuvieron con Estados Miembros para que los ayuden a 
recuperar el cadáver de su hijo a fin de darle sepultura.

Ahora bien, lamentablemente, los Goldin no son 
los únicos. Durante los últimos ocho años, Hamás ha re-
tenido los cadáveres de Hadar Goldin y de Oron Shaul, 
que fue secuestrado y asesinado una semana antes que 
Hadar. Asimismo, Hamás mantiene como rehenes a dos 
civiles israelíes, Avera Mangistu y Hisham al-Sayed, 
sin aportar ninguna información sobre su estado. Los 
secuestros que lleva a cabo Hamás no son un asunto so-
bre el que se pueda bromear, y solicitamos a los miem-
bros del Consejo que lo aborden con seriedad. Estas 
muestras f lagrantes de desprecio por el derecho inter-
nacional, así como la práctica de tomar deliberadamente 
como blanco a la población civil, deben cesar. Deben 
cesar ya.

La incitación al terror que se está cobrando la vida 
de israelíes debe ser condenada en los términos más 
enérgicos posibles. Hay que ponerle fin, y el Consejo 
no debe permitir que tal malevolencia se extienda sin 

control. El adoctrinamiento de una generación de pales-
tinos a manos de sus líderes políticos, educativos y re-
ligiosos tiene como resultado directo el derramamiento 
de sangre y no puede continuar. Ahora bien, si el Con-
sejo no condena esa incitación descarada al terrorismo, 
exijo que, como mínimo, se abstenga de propagar o va-
lidar las narrativas que promueven el hostigamiento. Al 
repetir las mentiras difundidas por grupos terroristas o 
aceptar una narrativa inventada antes de que se hayan 
esclarecido los hechos, se refuerza la falsa legitimidad 
de esas mentiras, y los israelíes lo pagan con su vida.

Ya es hora de que el Consejo adopte una postura 
firme y clara contra la incitación palestina. Ya es hora 
de que el Consejo nos ayude a traer de nuevo a casa a 
nuestros rehenes y a recuperar los cadáveres de nuestros 
soldados. No podemos seguir esperando. Es el momento 
de actuar.

La Presidenta (habla en inglés): No hay más ora-
dores inscritos en la lista. Levantaré la sesión para que 
el Consejo pueda continuar el examen del tema en con-
sultas privadas.

Se levanta la sesión a las 13.25 horas.
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